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SVENSK RATTSKRIFNINGSLARA. 


For att ratt kunna skrifva ett sprak, maste man kin- 
na detta spraks grammatik. 

Grammatiken ar den lara, som visar huru man pa 
ett gifvet sprak riktigt skall uttrycka sina egna tankar 
och ratt fatta andras, som muntligen eller skriftligen blif- 
vit framstallda. 

Hvarje sprak bestar af bokstdfver, af hvilka ord bil- 
das. Dessa ord sammansittas sedermera till meningar 
eller, sisom de i grammatiken kallas, satser. 

Den del af grammatiken, som larer oss att till orden 
anvanda de riktiga bostafverna, d. v. s. att riktigt stafva 
samt att ratt begagna skiljetecknen, kallar man Adtt- 
skrifningsléra (orthografi). Den del ater af grammati- 
ken, som afhandlar orden, deras ursprung, sammansatt- 
ning och indelning i klasser och bojningar, kallas Ord- 
lednings-lara (Etymologi), och grammatikens tredje del, 
som benimnes Sats-lira (Syntax), visar, huru orden med 
hvarandra ratt skola sammanbindas, for att bilda me- 
ningar eller satser. 

Att hair genomgdé alla dessa grammatikens delar 
horer ej till planen for denna bok. Vi vilja 6fverga der- 
for till foljande rattskrifningsregler, hvilka egentligen 
aro drnade till rad for en hvar, som utan grammatikalisk 
underbygnad vill taga kannedom om de allmannaste 
grunderna for rattskrifning af modersmalet. 


1. Réatiskrifnings- och Interpunktionsregler. 
1. BOKSTAFVER. 


Svenska spraket begagnar foljande bokstafver: a, b, 
¢, d,e, f, ) h, i, j, k, I, m,n, 0, p, q, Tr; s(f), t, u, v, W, 


XyVy Ay, By 0. 
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9 os 


Alla i svenska spraket brukliga ord betecknas med 
en eller flera af dessa bokstiifver. 


Af dessa 28 


bokstafver aro féljande 9 vokaler: a, e, 


i, 0, u, y, 4, a, 6; de Ofriga 19 aro konsonanter: b, 6d; 
f, g, h,j, k, 1, m, n, p,q, r, 8 (f), t, v (w), X, Z. 

. Innan vi ofvergé till regler for det speciella 
bruket af hvarje af dessa bokstifver, vilja vi framstalla 
foljande hufvudregel for stafning i allmanhet, namligen 
att de ord, som hiarstamma fran andra ord, eller de ord, 
som aro sammansatta af flera andra ord, stafvas med _bi- 


beh&llande af sta: 


mordens stafningssitt. Vid stafningen 


maste man allts& alltid erinra si sjelfva stamordet eller 


stamorden, och i 


enlighet med detta eller dessa stafva de 


harledda eller sammansatta; s& t. ex. stafvas ordet flygt 
(en figels) med g och ej med é, emedan det harstammar 
fran flyga, som stafvas med g; s& ock giastgifvare (af gist 


och gifvare), kyr 


kogard (af kyrka och gard). 


a har stundom ett langt ljud, sisom i ordet al, stun- 
dom ett kort, sisom i ordet all; @ raknas till de h&rda* 


-vokalerna och kan i svenska spraket ej gerna férvexlas 


med nagon annan vokal. 


6 ar en kong 


onant och kan ej heller férvexlas med 


nagon annan bokstaf. 


ce ar en kons 


onant, som sedan Aldre tider bibeh&llit 


sig i sprakbruket. ¢ uttalas antingen Adrdt, d& det ljuder~ 


som hardt &, t. 
ljuder alldeles s& 


ex. inamnet Carl, eller mjukt, d& det 
som s, t. ex. i ordet cirkus. Framfoér 


de mjuka vokalerna har ¢ det lena s-ljudet; ch framfor: 
vokal i nagra ursprungligen utlindska ord Ijuder sAsom 
sch. I' svenska ord brukas denna konsonant endast fram- 
for konsonanterna / eller k, nimligen framfor h i ordet 


och (nar detta or 


d har samma betydelse som afven, staf- 


vas det likval ock) samt framfor #, di man kunnat skrif- 


va & dubbelt, d. v. s. tvanne k, hyvilket aldrig brukas; 


, *) Vokalerna delas i harda och mjuka. Harda vokaler dro a, 
Oo, U, 4; mjuka deremot e, i y,4och6. Denna indelning ar vigtig 


att iakttaga. 
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_ saéledes skrifver man t. ex. ordet icke med ¢ och &, men 
ej med tvannek. I 6frigt brukas bokstafven ¢ endast i 
ord laénade fran frammande sprak, t. ex. Cicero, Collegi- 
um m. fl. 

@ ar en konsonant, som ej gerna med négon annan 
kan forvexlas och i svenska spraket endast begagnas i 
ord, der det egentliga d-ljudet later hora sig. 

e ar en vokal, som i de flesta ord bibehaller sitt egent- 
liga e-ljud, i andra ater ljuder som kort @. Exempel: i 
ordet egendom bibehAller det sitt egendomliga ljud, men 
i ordet penning ljuder det som ett kort @. ¢ kan saledes. 
latt forvexlas med @. For att forebygga misstag vid denna. 
vokals anvandande, vilja vi anfora foljande hufvudregler:: 


e skrifves: 


pom 


Nar det egna ljudet afe tydligen hores: till ex. 

egendom, lera, tveka o. 8. v. : 

J rikneord: t. ex. fem, sex, elfva, fjerde. 

I ord, som hirstamma fran latinet eller franskan:. 

t. ex. process, procent, pendel o. s. v. 

I enskilda namn (nomina propria): t. ex. Hedda, 

Albertina, Erland, Gefle, Wenern o. s. v. 

Framfor j: t. ex. lejon, fejd, nej o. s. v. 

. Efter 7: t. ex. hjerna, tjena, hjerta, o. s. v. 

. Istafvelser, som sakna tonvigt, t. ex. fiende, sonen,. 
0. 8. V. 


SID Ot OPO 


dé deremot brukas: 


1. Nar det egna och tydliga ljudet af vokalen @ héres 
i en lng stafvelse; t. ex.‘iira, fadernesland, skira 
0. 8. V. 

2. D& stamordet har @ i stillet for d; t. ex. tinder af 
tand, brander af brand, frimst af fram o. s. v. ; 

3. Der stamordet har 4 i stillet for d@; t. ex. tanger af 
ting, langre af lang, fingelse af fange o. s. v. 


Anm. I ofrigt kan ratta bruket af vokalerna e och & 
endast genom flit och uppmarksamhet inhemtas. 


4. 


ar en konsonant, som i svenska spraket har tvan- 
ne ljud, i det den i flera ord bibehaller det egentliga 7 
ljudet, t. ex. i ordet fader, fora; och iandra ord Ater ]ju- 
der som 2, t. ex. i af, graf, lif. 


J och v skrifvas tillsamman: 


1. Nar v ljudet forekommer emellan tvanne vokaler, 

t. ex. lofva, bifva, hofvet. 

2. Nar v-ljudet forekommer mellan J och efterféljan- 
de vokal, t. ex. silfver, kalfven, elfvor. 

3. Nar v-ljudet forekommer mellan 7 och efterfoljande 
vokal, t. ex. sparfven, slarfvig. 

g har tv slags ljud, ett hardt, s§som i ordet god, 
och ett mjukt, sdsom i ordet géra. Det h&rda g-ljudet 
eger g alltid, utom d& det star nist framfor en af de 
mjuka vokalerna. D§ i slutet af en-stafvelse ¢ foljer pa 
g; blir g-ljudet s& hardt, att det latteligen kan forvexlas 
medf, t.ex. bragt af bringa,men om man dé eftertianker 
stamordet, kan man ej komma i torlagenhet, antingen g 
eller & ratteligen bér brukas. 

fh ar en konsonarit, som i svenska ord endast brukas, 
nar det egentliga A-ljudet hdres, s&som i orden hosta, 
hafva, hist. I ndgra utlandska ord, som i svenska spra- 
ket brukas, skrifves A efter ¢ och r, utan att dock uttalas, 
t. ex. thron, theater, orthographi, rhabarber, rhapsodi; 
dock bérjar man nu allt mera bortlagga bokstafven h af. 
_ ven i dessa frammande ord. JI andra Afven fr&n fram- 
mande sprak lanade ord skrifves / efter Pp tor att uttrycka - 
ett fljud, t. ex. philosophi, philantropi, ortographi. 
ra So har man likval bérjat att afven skrifva J istallet 

or ph. . 

‘ ar en vokal, som alltid bibeh@ller sitt egentliga 
ljud och saledes ej gerna kan forvexlas med annan vokal. 

7? ar en konsonant, som uttrycker ett Ijud, motsva- 
rande det mjuka g-ljudet. Hvadan allts& Jj kan forblan- . 
das med g. ‘Till undvikande af misstag harvid galler 
sdsom regel, att 7 vanligen endast skrifves framfor de 
harda vokalerna, men g eljest alltid, d& detta ljud skall 
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uttryckas; jord, ljus, jag stafvas alltsa med 7, men gerna, 
ifva, firg med g. Hiarifran finnas likval undantag, t. ex. 
jern, jast (af jasa). 

k& har stundom ett hardt ljud, sasom i orden karl, 
knut, stundom ett mjukt, sisom i kedja, karing. Det mju- 
ka ljudet har & endast, da det star nast framfor nagon af 
de mjuka vokalerna, eljest alltid det harda ljudet. 


k kan understundom forblandas med ¢ och afven 
med det harda g (se hvad om ¢ och g har ofvan ar sagdt). 


2 bibeh&ller vanligen sitt egentliga ljud, t. ex. lase- 
eljest, hvilket ljud dock stundom nagot forandras i slu: 
tet at en stafvelse, t. ex. al, dal, bal, sal. 


m bibehaller vanligen alltid sitt egentliga ljud, t. 
ex. mala, mod, om. Ehuru detta ljud ofta later dubbelt, 
d. v.s. som tv, skrifvas dock vanligen tva m endast 
emellan tvinne vokaler, t. ex. stimma, mamma, fram- 
mande. : 


m bibehaller jemval alltid sitt egentliga ljud, sisom 
inidra, henne,namn. Da iliador bares i ord omedel- 
barligen bide fore och efter g, skrifves det blott efter; 
sfledes skrifves gagn, lugn, vagn, ugn 0.8. Vv. men ej 
gangn, lungn, vangn, ungn. Fran sistnamda regel un- 
dantagas substantiver, som hirleda sig fran verber, hvil- 
ka i infinitivus slutas p& nga, t. ex. sprangning (af spran- 
ga), svangning (af sviinga) ej sprigning, svagning. Tva 
m brukas endast d& n-ljudet héres dubbelt mellan tvinne 
vokaler; s&ledes skrifves henne, hinna med tv n, men 
man, hand med endast ett m. Hirifrén undantagas or- 
den sann, tunn m. fl. samt vissa verbalformer sadana 
som t. ex. kinn, spinn m. fl. 


o ar en lang vokal, som antingen bibehdller sitt 
egentliga ljud, sisom i orden oxe, hon, ro, eller antar ett 
kort d-ljud, sisom i orden orre, som, komma. I foljd 
haraf kan o latteligen forblandas med 4, till undvikande 
_ hvaraf tjena féljande allmanna regler: 


: o brukas: 

1. Nar det egna o-ljudet tydligen héres, t. ex. i stol, 
dosa, hosta o. 8. v. 

2. I ord fran frammande spr&k, t. ex. i vhilolog, or- 
thographi, brodera o. s. v. 

3. Da stamordet innehfller w eller o i stillet for dy 

t. ex. i odoga (af duga), dold (af délja), rodna 

i FOO ).5 =< : 

de flesta, dock langt ifran alla ord, hvari d-ljudet 
héres mycket kort, t. ex. rock, komma, boll. 


: a@ brukas: 


fe} 


1. Nar vokalen @ tydligen hores i en lang stafvelse, 

~~ .t, ex. Ader, g, skida o. s. v. 

2. Da stamordet har @ eller @ 1 stallet for Gy bs-OX. 
gatva (af gaf), sald (af salja). 


Axm. [6frigt giller vid bruket af dessa vokaler sam- 
ma anmirkning, som vi har ofvan gjort vid framstillan- 
det af reglerna for begagnandet af vokalerna e och a, 
namligen att ratta bruket af dem endast genom vana och 
uppmarksamhet kan inhemtas. : 

p ar en konsonant, som alltid bibeh&ller sitt egent- 
liga Ijud, utom d& i n&gra friammande ord 4, omedelbar- 
ligen foljer pa p, och d& ph Ijuder som 7. (Se vidare 
hvad harom under f ofvan ar anférdt), 

q skrifves endast framfor v och uw, hvilken senare 
bokstaf da ljuder som v. g har alltid i svenska spraket 
samma ljud som det harda &, t. ex. qvarn, qvasa, qvall 


0.8, VY 
r bibehaller alltid sitt egentliga ljud. 
» krifves med bada dessa bokstatstecken, men s be- 
gagnas alltid da s-ljudet slutar en stafvelse, t. ex. ros 
(ej rof), tings-skrifvare (ej tingf-skrifvare) o.8.v. Man 
kan ocksé begagna endast s. : 
¢ bibehaller alltid i svenska ord sitt egentliga lj ud, 
men da det i ord fran frammande sprak star framfor vo. 
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kalen 2, och p& denne foljer en annan vokal ljuder det 
som ¢s, t. ex. motion, Laurentius. 

w ar en hard vokal, som i alla svenska ord bibehal- 
ler sitt egentliga ljud, men i ord fran franska spraket : 
ljuder som y, och efter g antager ljudet af konsonanten 
@, t. ex. lux, Quirinus, las: lyx, Qwirinus. 

w, v skrifves med dessa bada tecken, w kallas dub- 
belt w, och v enkelt v. I svenska spraket géres ingen 
skilnad, nar dubbla eller enkla v skall begagnas. v brbe- 
hller alltid sitt egentliga ljud, men understundom skrit- 
ves f der v-ljudet hores (se har ofvan hvad om J biifvit 
_ yttradt). } 
az ar en dubbel konsonant, d. v. s. den har ljudet af 
tvainne andra konsonanter, nimligen & och s. 8a t. ex. 
skrifves lexa (ej leksa), taxa (ej taksa), lax (ej laks), 
Xenophon (ej Ksénophon). Harutinnan ar dock bruket 
nagot vacklande. 

y ar en mjuk vokal, som i svenska ord alltid bibe- 
hAller sitt egentliga ljud. 

z ir egentligen en dubbel konsonant, som uttrycker 
Ijudet af ¢ och s. Brukas vanligen endast i frammande 
ord, som ej egentligen tillhéra svenska spraket, t. ex. 
Zoologi, Zenith o. s. v. 

g ar en hard vokal, som latteligen kan forvexlas 
med o0 (se hvad har ofvan anmarkts under vokalen ¢). 

6 ar en mjuk vokal, som alltid eger antingen ett 
mjukare eller hardare 6-ljud, t. ex. Ora, smor. — 


2. Mindre vanliga honsonantsammansitiningar 
och bruket af stor bokstaf. 


dj; harmed stafvas endast orden: djefvul, djekne, 
djup, djerf, djur. . ; 
gj; harmed stafvas endast orden: gjord af gra, gjord 
dade, gjuta och de ord som fran dem harstamma. 
ij; harmed stafvas endast orden: Hjalmar, hjalte, 
-(svardfaste) hjelte, hjelm, hjelpa, hjerna (hufvud-) hjer- 
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e, hjerta, hjon, Hjo (staden), hjord (boskaps-), hjort 
(afar) Toscires, hia (sagas) abet hjessa. 

fv; harmed stafvas hvad, hvalf, hvalfisk, hvar (och 
en), hvar (hvarest), hvarken, hvarf (omgang), hvass 
(skarp), hvem, hven (gris), Hven (en 6), hvete, hvi 
(hvarfore), hvila, hvilken, hvimmel, hvina, hvirfvel, 
hviska (tala tyst), hvissla, hvit, hvasa, hvarje, hvart, 
hvassa. 

- kj; harmed stafvas endast orden kjortel och kjusa 
(mindre dal), 

Yj; harmed stafvas endast orden: Tjud, ljuf, ljuga, 
jum, ljumske, ljung, ljunga, ljus, ljuster, ljuta (déden), 
Hutlig, lwingeld. 

mj; harmed stafvas endast orden: njugg, njupon 
(skrifves afven nypon), njure, njuta. 

sj; harmed stafvas endast orden: sjelf, sjuk, sjette, 
sju, sjuda, sjunga, sjunka, sj&p, sjal (ande), sjé, hassja, 
ryssja, Assja, sjuppskinn. 

skj; harmed stafvas endast orden: skjorta, skjul, 
skjuta, skjuts, skjal (hafsdjuret), hvilket dock lika ofta 
skrifves utan 7. 

st7; harmed stafvas endast orden: stjelk, stjelpa, stjer- 
na, stjert, stjufmor, stjila. ~ 

#7; harmed stafvas endast orden: tjena, tjock, tjog, 
tjuder, tjuf, tjufva (hétjufva), tjugu, tjur, tjusa, tjuta, 
tjader, tjall, tjara. 

I bérjan af ord skrifves stor bokstaf, 


1. Dé detta ord ar ett enskildt namn, t.ex. Erik (ej ~ 


erik), Sigtuna (ej sigtuna), Aland (ej Aland). = 
2. Da detta ord bérjar satsen, t. ex. Karl XII stupade 
— Fredrikshall. Han (ej han) var d& i sin Siders 
lomma. 


3. Om ordens indelning ¢ stafvelser. 


S& m&nga vokaler, som finnas i ett ord, lika m&n 
stafvelser har ordet: fly ar allts3 enstafvigt, flydde tv8- 
stafvigt, flyende trestafvigt o. s. v. 
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Att riktigt bestamma, hvilka konsonanter skola 
liggas till hvarje vokal, ar att riktigt fordela ordets staf- 
velser. Harvid gilla foljande allmanna regler: 


1. Sammansatta ord delas efter sammansattningep, d. 
v. 8. efter destamord, af hvilka de besta, t. ex. drag- 
oxe (ej dra-goxe), tidnings-lasare (ej iaining-aléeor, 

-potatis-kal (ej potati-skal) o. s. v. 

2. En konsonant, som forekommer emellan tva voka- 
ler, lagges till den sednare vokalen, t. ex. a-ra (ej 
ar-a), spe-gel (ej speg-el), kru-ka (ej kruk-a) 0. 8. v. 

3, Tva konsonanter, forekommande emellan tv voka- 
ler, fordelas dem emellan salunda, att forra konso- 
nanten fores till den forra vokalen ocli.sednare kon- 
sonanten till sednare vokalen, t. ex. sjud-ning (ej sju- 
dning), var-ma (ej varm-a), vil-ja (ej vilj-a) 0. 8. v. 
S&som undantag fran denna regel giller: 

a)s med efterfoljande annan konsonant foras bada till 
den sednare vokalen, t. ex. &-ska (ej ds-ka), fa-sta 
(ej fas-ta), bu-ske (ej bus-ke). 

b) dr, forekommande mellan tvanne vokaler, foras ge- 
menligen b&da till-den sednare vokalen, t. ex. he- 
dra (ej hed-ra), fo-dra (ej fod-ra) o. 8. v. 

e)ch och th, i utlindska ord forekommande mellan 
tv& vokaler, foras bada till den sednare vokalen, t. 
ex. kra-chan (ej krac-han), a-theist (¢] at-heist) 0.8. Vv. 

4. D8 flera in tva konsonanter forekomma mellan tva 

vokaler, foras vanligen den sista konsonanten endast till - 
den sednare vokalen, och de éfriga till den forra. Dock 
rattar man sig vanligen hirvid efter den for uttalet be- 
qvamligaste fordelningen, t. ex. mensk-lig, smick-ra, 
hand-ling 0. 8. v. : : 


Anm. Dessa reglers iakttagande ar hdgst nddvan- 
- digt, d& i anseende till bristande utrymme ett ord maste 
fordelas p& tviinne rader. 
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4. Skiljetecken. 
Det ar ej nog att ratt kunna stafva alla ord och ritt 


afdela dem i stafvelser, utan till ree hor afven 
att riktigt kunna anvanda skiljetecknen, s& att ordens 
inre sammanhang med hvarandra noga bestimmes. For 
att kunna bestimma detta sammanhang orden emellan, 
anvandas foljande Interpunktions- eller Skiljetecken, 
namligen: 

Punkt (.), Semikolon, som afven kallas comma cum 
puncto (;), Komma (,), Kolon (:), Frégetecken (%), Ut- 
ropstecken (!), Citations- eller Anforingstecken (?? : 
Tankstreck (—), Parenthes (); eller [], Bindetecken (-), 
Accent (’), Apostrof () och Paragrraf (§). 

1. Punkt nyttjas, di den utsagda meningen 4r full- 
komligen afslutad, s& att intet ord vidare fordras till 
dess fullandning, och det foljande kan vara borta, 
utan att harigenom den foreg&ende meningen blir 
ofullstindig, £. ex. Karl XII stupade vid Fredriks- 
hall. Han var d& i blomman af sin alder. Rege- 
ringen 6fvertogs vid hans déd af hans syster, Ulrika 

_ Eleonora. : 

2. Semikolon nyttjas, d8 en mening sdnderfaller i tva 
eller flera stérre, och i synnerhet for att i en stérre 
sats skilja forsats fran eftersats, hvars bérjan vanli- 

en i svenska spr&ket uttryckes med ordet s&; t. ex. 
edan Gustaf TT Adolf dfvergatt till Tyskland med 
en svensk armé, och sedan han i atskilliga slagt- 
ningar segrat 6fver de kejserliga, hvilka voro anfor- 
de af fruktansvirde faltherrar ; 84 stupade han slut- 
ligen vid Liitzen. 

3. Home nyttjas: 
a@) Da en punkt, d. &. en fullstand; mening, dr forde- 
lad i flera mindre afdelningar 48 bisatser, hvilka 
vanligen kunna franskiljas fran sjelfva hufvudme- 
ningen eller hufvudsatsen, utan att denna derigenom 
blifver ofullstindig; t. ex. Gustaf IV Adolf, hvilken 
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sisom enskild person fortjenade all aktning, stdrta- 
des genom 1809 ars revolution, hvilken ej annu 
blifvit opartiskt bedémd. 

Obs. Har ar hufvudsatsen: Gustaf IV Adolf stérta- 
des genom 1809 drs revolution; de dfriga menin- 
garne i denna punkt dro bisatser och derfér genom 
komma afskilda frén hufvudsatsen. 


6) Da ordet och uteslutes, hvilket ofta hander, nar 
omsigningar af ord eller smarre meningar ske, t. ex. 
Karl X, Karl XI, Karl XII voro alla krigshjeltar; 
eller; karlck, tro och hoppiro kristendomens grund- 
valar. I dessa exempel skulle det egentligen i det 
forra heta: Karl X (och) Karl XI (och) Karl XII &:c; 
och i det andra: karlek (och) tro &:e. 

4. Kolon brukas: 

@) Nir en annan persons yttrande anfores, t. ex. Karl 
XII zade, da han hérde, huru kulorna hveno 6fver 
hans hufvud: ‘‘detta skall hadanefter blifva min 
musik”’, 

6) Da den foregfende satsen tillkinnager, att forkla- 
ring derp&é maste i det efterfdljande finnas, t. ex. 
Svenska nationen dr en nation, som ar svar att un- 
derkufva: den har fran urminnes tider haft en fri 
statsforfattning; den ar af sjal och hjerta denna for- 
fattning tillgifven; och dess land ar af laget skyd- 
dadt. 

5. Frigetecken brukas vid slutet af en direkt fram- 
stiild fraga, t. ex. Hvarfore alska svenskarne med 
forkarlek allt som Ar utlandskt? Hvilka voro orsa- 
kerna till franska revolutionen 1848? 

Jtropstecken brukas: 

~) Vid omedelbara utrop, t. ex. Ack! hvad nordens som- 
marnatt ar skén! 

6)D& man tilltalar eller kallar nagon, till hvilken 
man stiller sitt tal eller sin skrift, t. ex. Min Herre! 
Alskade syster! 
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c) Vid uttryck af énskan, t. ex. Lefve konungen! Gud 
skydde faderneslandet! 

7. Citations- eller Anféringstecken nyttjas, d& man 
dberopar en annans uttryck, t. ex.: Geijer siger i sin 
Svenska Folkets Historia: ‘Svenska folkets historia 
ar dess konungars”’. 

Obs. Tecknet (’’) anvindes s& val vid citationens — 
borjan, som dess slut. 

8. Tankstreck brukas: 

a) Da nagot ovintadt féljer i meningen,t.ex. Det sig 
ut, som skulle en stor och afgérande kamp utkim- 

,__ pas — men snart blef allt lugnt igen. 

6) Da meningen afbrytes, utan att vara slutad (hvilket 
hander, da uttrycket, som skulle folja, ar af den 
beskaffenhet, att man ej vill utskrifva densamma, 
utan 6fverlemnar at lasaren att i tanken ifylla den), 
t. ex. Han gick upp som en sol, men foli ned som 
en — . 

9. Parenthes nyttjas, d& man i en punkt antingen nir- 
mare vill forkiara ett ords betydelse eller ock ut- 
trycka en tanke, som i 6frigt ej st&r i narmare sam- 
manhang med sjelfva hufvudmeningen, t. ex.: Lin- 
nea (en blomma uppkallad efter den store Linné) 
triffas ofta i vara barrskogar. 

10. Bindetecken brukas: 

a) Nar ett ord skall fordelas i sarskilda stafvelser, t. ex. 
Mi-li-tar. 

6) Nar tvanne ord sammansiittas med ett och samma, 
t. ex. bro- och hamnbygnad (i stillet for brobygnad 
och hamnbygnad). 

c) Vid sammansittning af tvainne langre ord, t. ex. 
magasins-forvaltare. 


11. Accent nyttjas for att utmiarka, det tonvigten bér 


liggas pa en viss stafVvelse i ett ord, t. ex. armé, gelé, 
Tegnér o. 8. vy. 


\ 


sa 


12. Apostrof brukas for att beteckna, det en bokstaf 
blifvit utlemnad, t. ex. sad’ i stallet for sade, sal’n 
i stallet for salen o. s. v. 

13. Aa eo nyttjas for att beteckna afdelningarne ien 
skrift. 


O 


ENGELSK RATTSK RIFNINGSLARA. 


Riittistafning och kommatering. 


Hufvudvilkoret for ett godt. bref ar, att det i afseen- 
de p& rattstafningen ar felfritt, hvarfor vi harutinnan 
vilja gifva nagra nodiga vinkar. 


2, OM BOKSTAFVERNA. 


En bokstaf ar grunden for eller minsta delen af 
ett ord. , 
Det engelska alfabetet innehaller 26 bokstifver, af 
hvilka hvar och en representerar ett artikuleradt ljud af 
menniskans rést, bildadt medelst talorganerna. 
Bokstifverna Aro antingen vokaler eller konsonan- 
ter. WVokalerna frambringas endast genom en enkel ut- 
stétning af résten. I engelska spraket finnas egentligen 
blott fem verkliga vokaler, nimligen a, e, i, 0, u, y och 
w, som betecknar samma ljud som ioch u. Emellertid ar 
antalet af vokal-ljud betydligt stérre. Enligt Valker re- 
presenteras fyra af bokstafven a: 
aifate, paper; i far, father; qi fall, water; ai 
fat, mat, marry. 
Tva representeras af e: 
e ime, here; ¢ i met, hen. 
Tv representeras af 2: 
<i pine, title; ¢ i pin, pit. 
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Fyra representeras af 0: 

o ino, note; oimove, prove; oi nor, for, or; oi 
not, hot. 

Tre representeras af w: 

witube, cupid; witub, but; wi bull, put, butcher. 
__ Utom dessa finnas tv rena dittonger eller dubbel- 
ljud, o¢ och ow. 

Om konsonanterna. 

Konsonanter aro bokstifver, som icke kunna uttalas 
utan tillhjelp af ett vokalljud. S& hora vi t, ex. i kon- 
sonanten 6 vokalen e. I konsonanten & hora vi vokalen 
@, ieng. konsonanten y vokalen z. Antalet af enkla och 
dubbla konsonanter ar tjugutre: b, c, ch, d,.f, g, gh, h, 
j, &,1, m, n, p, ph, q, r, 8, sh, t, th, v, w, x,y,z. - 

¢ ljuder antingen som si cease, eller som & i call. 
g framfor e och 2 har sarnma ljud som j,t. ex. iwage och 
page. g har samma ljud som &. @ ar ett sammansatt ljud 
antingen af ks, sdsom i expect, eller af gs, sasom i 
example. 

u och y aro konsonanter, nar de bérja en stafvelse, 
sisom i yet, yes, men vokaler under alla éfriga omstiin- 
digheter. 

Om anvindandet af stora bokstifver. 

Med stor bokstaf bérjas: 

1. Forsta ordet i hvarje bok, kapitel, bref, rakning 
eller annan skrift. 

2. Forsta ordet efter en period, afvensom efter en fr3- 
ga eller ett utrop, nar tvinne meningar dro helt och 
hallet oberoende af hvarandra. 

3. Vid omnamnandet af Gud, sisom i orden God, Je- 
hovah, the Almighty, the Supreme Being, the Lord, 
the Providence, the Messiah, the Holy Spirit m. fl. 

4. Namn pa personer, platser, berg, floder m. m., ssom 
John, Chicago, Mississippi m. fl. 

5. Fran nomina propria hirledda adjektiv, t. ex. Ame. 
rican, Roman, English, German o. s. v. 
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Forsta ordet efter skiljetecknet kolon. 

Hvarje substantiv och fornamligare ord i boktitlar, 

t. ex. Webster’s Dictionary, Moore’s Works. 

Forsta ordet pa hvarje rad af poesi. 

Pronomen J och interjektionen O skrifvas med sto- 

ra bokstafver. 

10. Titlar, sidana som Sir, Gentleman, Madam, Miss 
med flera. 

11. Siarskildt betonade ord, afvensom de vigtigaste or- 

den i en skrift. 


Om ID 


Om orden och deras rittskrifning. 


Ord 4ro artikulerade ljud, som representera foremal 
och ideer. 

Ett enstafvigt ord, sidant som hat, cap, call, fry, 
man m. fl., kallas Monosyllable. 

Ett tvastafvigt ord kallas Disyllable, t. ex. miser, 
*.form, constant. 

Ett trestafvigt ord kallas Trisyllable, t. ex. content- 
ment, decompose, instructive. 

Ett ord, som innehfller flera an tre stafvelser, kal- 
las Polysyllable, t. ex. inclemency, deformity. 

Orden delas i tv4 klasser: ursprungliga och harled- 
da. Ett ursprungligt ord betecknar ett foremAl eller en 
idé i dess enklaste form, t. ex. tree, house m. fl. Har- 
iedda ord dro harledda fran eller bildade af ursprungliga. 
S8 ar bad ett ursprungligt ord, fran hvilket badly, bad- 
ness m. fl. dro harledda. Form 4r ett ursprungligt ord, 
men reform, formal, deformed m. fl. aro alla harledda. 
Intet sprak i verlden erbjuder s& val infédingar som ut- 
landingar stérre svérigheter i stafningsvag an det en- 
gelska. Orsaken hirtill ar, att vokalerna icke ega be- 
stiimda ljud, och att samma ljud betecknas med olika 
vokaler. S& har t. ex. bokstafven a ett olika ljud i hvart 
och ett af féljande ord: (all likt aw), what (likt 0 i not), 
tar (likt det svenska @), fat, fate, any, cabbage m. fl. 
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Féljande regler fro visserligen ofullstindiga men 
dock nyttiga att iakttaga: 


1. Enstafviga ord, som slutas med/, Zeller s, foregingna 
af enkel vokal, fordubbla slutkonsonanten, t. ex. 
staff, hill, mass, lass &:c. Undantag dro: of, if, as, - 
has, was, yes, his, this, us, thus och yes. . 

2. Enstafviga ord, som slutas p& konsonant (med un- 
dantag aff, J och s) foregéngen af enkel vokal, fér- 
dubbla aldrig slutstafvelsen. Undantag: add, ebb, 
butt, egg, odd, err, inn, bunn, purr och buzz. 

3. Ord, som slutas med ‘y, foregdnget af konsonant, 
bilda flertalet af nomina, personerna i verb, verbal- 
nomina-participer, komparativ och superlativ genom 
att forindra y till 2, t. ex. lady, ladies; baby, babies; 
carry, carries, carrieth, carrier, carried; holy, holier, 
holiest. 

Participium presens af verb, som slutar p& y, be- 
haller y till undvikande af dubbelt ¢, t. ex. to reply, 
replying; to vary, varying m. fl. 

en y, som, foregdnget af en vokal, med denna bil- 
dar ett enkelt ljud eller en diftong, férblifver ofor- 
andradt i pluralformen af nomina och participia pre- 
senta, t. ex. ray, rays; boy, boys; joy, joys; betray, 
betrays; enjoy, enjoys m. fl. ndantag: said, laid 
paid af verben say, lay och pay. 

4. Ord, som sluta p& y, foreg&nget af en konsonant, 
andra, da de tillegna sig en ny stafvelse, som borjar 
med konsonant, vanligen y till 4, t. ex. happy, hap- 
pier, happiest; happily, happiness; coy, coyly; boy, 
boyish; joy, joyful. 

5. Enstafviga ord och sadana, som hafva tonvigt p& 
sista stafvelsen, slutande med enkel konsonant, fore- 
gangen af enkel vokal, fordubbla denna konsonant, 
nér de tillegna sig en ny stafvelse, som bérjar med 
vokal, t. ex. pin, pinned; grit, gritty; remit, remit- 
ted; defer, deferred. : 
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Men om det enstafviga ordet innehaller en verklig 
eller falsk diftong, eller om det tvastafviga ordet 
har tonvigt pa forsta stafvelsen, fordubblas icke kon- 
sonanten, t. ex. boil, boiling, boiler, boiled; stray, 
strayed, straying; differ (med tonvigt pa forsta stat- 
velsen diff) differed, differing, difference; fail, fai- 
ling, failed. 

Ord, som sluta med dubbel bokstaf, utom e, och 


efterfoljas af ness, less, ly eller ful, behalla den 


dubbla bokstafven, t. ex. harmlessness, carelessness, 
carelessly, stiffly, successful, distressful m. fi. De 
ord deremot, som sluta med J/ och efterfoljas af ness, 
less, ly eller ful, bortkasta vanligen ett i, t. ex. ful- 
ness, skilness, fully, skilful. 

Ness, less, ly och ful, lagda till ord, som sluta med 
stumt e, borttaga icke detta, t. ex. paleness, guileless, 
closely, peaceful, utom i nagra fa ord, synnerligast 
nar stamorden sluta med vokal eller vokalljud, t. ex. 
duly, truly, awful. 

Ord, som sluta med stumt ¢ och efterféljas af ment, 
pbehalla vanligen e, t. ex. abate, abatement, induce, 
inducement; state, statement. Undantag: judge, judg- 
ment; abridge, abridgment; acknowledge, acknow- 
ledgment. 

Liksom andra slutstafvelser forindrar ment y till 2, t. 
ex. accompany, accompaniment; merry, m erriment. 
Able och ible i férening med ord, som sluta pa 
stumt e, borttaga nastan alltid detta, t. ex. blame, 
blamable; cure, curable; sense, sensible; men om 
mjukt ¢ eller g (som i chance:eller change) foregar 
ei rot- eller stamordet, bibehalles e iord, som sluta 
med able, t. ex. change, changeable; peace, peace- 
able. Denna regel ar naturlig, ty om ¢ utelemnades, 
skulle orden skrifvas chan’-gable eller chang’-able. 
Nar ing eller ish lagges till ord, som sluta med 
stumt ord, bortfaller ¢ nastan alltid, t. ex. slave, 
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slavish; prude, prudish; blue, bluish; white, 
whitish. 

Sammansatta ord stafvas gemenligen p& samma siitt 
som de ursprungliga ord, af hvilka de dro bildade, 
t. ex. glasshouse, skylight, thereby, hereafter. Ord, 
som sluta med Z/, bilda vanligen undantag frin 
denna regel, t. ex. already, welfare, wilful, fulfil, 
hvilka aro sammansatta af all och ready, fare well 
och full of will. 


Om skiljetecknen. 
Vid brefskrifning ar riktig kommatering nistan 


lika vigtig som rattstafning. Ett utelemnadt eller orik- 
tigt anbragt skiljetecken kan ofta helt och h&llet foran- 
dra det skrifnas mening. Derfér m&ste en hvar, som 
onskar klart uttryeka sina tankar i skriftsprak, egna né- 
dig uppmirksamhet At detta amne. 
1. Komma (,) Atskiljer sidana delar af en sats, som, 


ehuru till betydelsen nara forenade, krifva ett up- 
pehall emellan hvarandra. 

T'va eller flera nomina i samma kasus, tv eller flera 
till samma nomen hérande adjektiv, tva eller flera 
verb med samma nominativ, tv& eller flera adverb, 
som bestémma samma verb eller adjektiv, béra sir- 
skiljas medelst komma. Nir tv& af dessa ord f6r- 
bindas medelst en konjunktion, behéfves intet 
KOMINA, : 

Exempel. Health, fortune, honor, all is lost. A 
handsome, virtuous, loving wife blessed his exi- 
stence. 

He walked, danced, skated and rode better than any 
of his countrymen. 

He is good, handsome, and intelligent. 
Hearing these reproaches weekly, daily, hourly, she 
became indifferent. 

Men utan komma: Health and fortune are lost. He 
walked and danced well. He is good and handsome. 
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3. Naren konjunktion skiljes fran en sats, till hvilken 
den egentligen hér, genom en mellankommande 
“aes bér denna mening st& emellan kommatec- 
ken. Kxempel: ai ran towards the river, and, 
unconscious of the danger, they plunged into the 
water. 

4. Nomen och epithet skiljas medelst komma. Tillkex. 
Charles XII, King of Sweden, the greatest warrior 
of his time, died young. 

5. Efter komparativ anvandes komma ofta: Till ex. 
the more we exercise our body and mind, thestron- 
ver they will become. 

6. Nomina i ett direkt tilltal skiljas 4t medelst kom- 
matecken. ~Till ex. My Lord, vouchsafe to listen 
to us. 

. Stundom anbringas komma framfor pronomen re- 
lativum, stundom utelemnas det. Nar sammanhanget 
ar mycket innerligt och relativet oskiljaktigt fran sitt 
korrelat, bor kommat utelemnas. ; 

Ex. He, who disregards the good opinion of the 
world, must be utterly abandoned. Men utan komma: 
T have examined the exercise which you sent me. 


II. Semikolon (;) anvandes for att atskilja satsde- 
lar, som dro mindreinnerligt forenade an de, dem kommat 
sammanbinder. Afven brukas det framfor orden for, 
put, so, nor m. fl. Exempel: This man rises in the mor- 
ning; he performs his daily toil; he eats his daily meals; 
and lies down to rest at night. Straws swim upon the 
surface; but pearls lie at the bottom. Experience teaches 
us, that an entire retreat from worldly affairs is nut 
what religion requires; nor does it even enjoin a long 
retreat from them. 

IIL. 1. Kolon (:) anvindes, d4 en del af en mening 


i och for sig sjelf ar fullstandig, men Atfoljes af nagot 
tilligg, sisom: ‘Nature confesseth some atonement to 
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be necessary: the Gospel discovers that the necessary 
atonement is made’’. 

2. Dien eller flera semikolon blifvit begagnade, och 
annu starkare tonvigt ar af néden, sisom: “A divine 
legislator, uttering his voice from heaven; an Almighty 
Governor, stretching forth his arm to punish or reward; 
informing us of perpetual rest, prepared hereafter for 
the righteous, and of indignation and wrath awaiting 
the wicked: these are the considerations which overawe 
the world, which support ean, and check guilt??. 

3. Da en direkt citation sker, s8som: “The general 
spoke: “Soldiers, countrymen &:c. 

4, Da konjunktionen utelemnas, sisom: ‘Do not 
rely upon his word: he never told the truth”. Har ar 
konjunktionen for underférst&dd. 

IV. Fragetecknet (7) str efter en direkt fraga, sd- 
som: “Did he say so? Has he attempted it?” Da& fragan 
icke ar direkt, kan fragetecknet uteslutas. 


V. Utropstecknet (!) begagnas efter uttryck af plot- 
slig rérelse, t. ex.: “How beautiful! Horrible! What 
beauty! Begone! 

VI. Punkten (.) anvandes for att beteckna en me- 


nings slut, sisom: “Fear God. Honor the King. Have 
charity towards all men”. 


VII. Tankstreck (—) bor nyttjas med forsigtighet; 
det kan anvandas p§ ett passande satt, dA meningen plot- 
sligen afbrytes, och en betydelsefull paus erfordras. T’. 
ex.: “If thou art be so much respected once — but oh! 
how fallen!’ 

“Whatever is, is right — This world, ’tis true”, 

“Was made for Ozesar — but for Titus too”. 


VIII. Parenthesen () begagnas, nir det ar fraga om 
att i meningen inlagga négon nyttig bianmarkning, som 
dock kan uteslutas, utan att den grammatikaliska kon- 
struktionen derigenom skadas, sisom: “I have taken 
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care to have it so marked in the print, that every one 
may without trouble (if he have no mind to read it) pass 
it over as a long parentesis &c. 

IX. Apostrofen (’) ersatter en eller flera bokstifver, 
som blifvit utelemnade genom sammandragning, sisom : 
tis for it is, tho’ for though, e’en for even. Den begag- 
nas ock for nominas genetivus, sdsom: “Henry’s knite; 
the lady’s cap, the soldier’s toils. 

X. Dieresis (-*) placeras ofver en af tv p& hvaran- 
dra foljande vokaler for att utvisa, det de icke bilda en 
diftong, utan béra uttalas sirskildt. 

XI. Bindestreck (-) begagnas for att forena sam- 
mansatta ord, saisom: lap-dog, tea-pot. Likas& d& en eller 
flera stafvelser afsluta en rad, och &terstoden at ordet 
borjar den piféljande raden. D& star detta tecken i slu- 
tet af den forsta raden. 

XI1. Citationstecken (” ”) anvindes fore och efter 
ett uttryck, som repeteras efter nagon forfattare eller ta- 
lare, sisom: ‘The proper study of mankind is man”. 


Allmanna regier for brefskrifvare. 


Hyvarje bref bér innehalla en regelbunden serie af 
tankar. Derfore bor man, innan man bérjar skrifva, 
hafva noga Ofvertankt sitt immune, och ordna sina tankar 
p’ lampligt satt. 

Inledningen bér vara kort, likas& slutet. 

Alldenstund brefvet ersitter samtalet, bor det vara 
naturligt, d. v. 8s. man bor skrifva sasom man brukar 
tinka och tala. P& samma ging bér man vara mera 
noggrann i valet af sina uttryck, d& man skrifver, an da 
man talar, ty det skrifna ordet vager mera och ar kraf- 
tigare iin det. talade. Af s&dan orsak uteslutas manga 
ord och uttryck ur brefstilen, hvilka kunna ursiktas i det 
hvardagliga samtalet. Korrespondensen fordrar battre 
val af ord och utstyrsel af tankar. 
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Om vi skrifva till en person som icke kanner oss, 
bér vart forsta mal vara att géra ett gynsamt intryck 
pa ifragavarande person. For s&dan orsaks skull bor 
man kanske referera till bekantskap med hans slagtingar 
eller vanner, till samma fadernesland, yrke &e. 

Da man skrifver till slagtingar och vanner, bor man 
begagna samma spr&k, som man brukar i samtal. SAda-. 
na bref innehalla hjertats sanna kanslor, och ehuru alla 
bref borde skrifvas p& uppriktighetens sprik, bér detta 
i synnerhet anvindas, dé man skrifver till personer, for 
hvilka man hyser tillgifvenhet. 

Sardeles noggrann bér man vara i korrespondensen 
med det ticka konet, ty qvinnan kan icke alldeles und- 
vara smicker, ehuru man icke bér uttrycka det allt for 
tydligt. 

‘ Dt, och de komplimenterande termerna i 
slutet at ett bref betraktas alltid sisom en formel artig- 
het, och bora derfére icke uraktl&tas. Till en person, 
hvarmed brefskrifvaren icke ar val bekant, bor han skrif- 
va: “Sir!”? eller “Madam” och sluta med: “Respectfully 
Yours”; till dem som han kanner temligen val: ‘Dear 
Sir’, eller “Dear Madam”, och sluta med “Yours faith- 
fully”; till dem, med hvilka har ar mycket fortrolig: 
‘“My dear Sir’, eller “My dear Madam”, och i slutet pa 
bretvet: “Yours truly”, “Yours sincerely’’, 

I affirsbref ar likval nu for tiden den vanliga ofver- 
skriften: “Dear Sir’’, “Gentlemen” eller “DearSirs”, de — 
senare benémningarne, d& man skrifver till en firma, 
och slutar man med “Truly yours’, eller “Respectfully 
yours’, 


Addressen. 


Det ar vanligt att skrifva addressen ungefirligen p& 
midten af kuvertet. Namnet maste alltid skrifvas pa en 
ensam rad, och hela addressen med stora och tydliga 
bokstifver, sisom: 
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Poststampel 


GEORGE HANSON, Esq. 


Chicago, 
. Lis. 


Poststiimpel bér alltid sittas ofverst i hégra hornet 
af kuvertet. 

I brefvet béra plats och datum skrifvas 6fverst i 
hégra hornet, namnet och adressen till venster, och bref- 
vet bor i allmanhet ha féljande utseende: 

Rockford, Novbr. 12:th 1875. 

Messrs I. T. RELLING & C0. 

Chicago. 

Gentlemen. 


Please send me one copy of your letter 
writer, for which I enclose $1.10, postage included. 
| Truly yours, 
JOHN JOHNSON. 


Postportot. 

Postportot i Forenta Staterna ar nu tre cents for 
hvarje bref, som icke vager mer in¢uns. For hvarje 
ytterligare halft uns eller brakdel af ett halft uns 3 cents. 
For ett bref som vager 1} uns, blir postportot 9 cents, 
nimligen for ett uns dubbelt porto eller 6 cents, och for 
ett fjerdedels uns 3 cents. 

Portot p bref till Sverige, Norge, Danmark, Ryss- 
land, England, Tyskland och Fran rike dr 5 cents for 
hvarje halft uns. 
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Portot for tidningar, bécker och andra tryckta sa- 
ker 4r 1 cent for hvarje uns eller brakdel deraf till hvarje 
del af Férenta Staterna. Till Europa ar det 2 cents for 
hvarje nummer af en tidning, icke 6fverstigande 4 uns 
i vigt; och tva cents for hvarje tva uns vigt hos bicker 
eller andra tryckta saker eller varuprofver. Vigten p& 
paketer som sindas pr post far ej éfverstiga 4 skalpund. 


F rkortning af Staternas och Territoriernas namn. 


8.0 Ee eT ices CATES ORAS Adabamant:Miss== soaps Mississippi- 
NTR eta cea Alaska: Pero! Moss secs kee Missouri 
INTE T Serge Sens oucinierace Arizona Tera Mont... .c....... Montana Ter: 
ATK eos hoe oe ore Arkansas. | Nebr. =2. 22.2 -b Nebraska: 
Calis scstow esis ke DSSS California. | Nevis ss226 dsc0cces .... Nevada: 
OOO Scar okce Colorado Ter.| N. H. .....,... ,New Hampshire- 
Conn. ann eae Connechicut.} NI. 35. New Jersey- 
aKa roe ee Dakota Ter. | N. Mex. ....... New Mexico Ter. 
AGL eregne ase eee Delaware =| Neo V¥ouseas. Ses New York. 
DEO Sere Distr. of Columbia. | N.C. . ........ North Carolina, 
1G ere eee Is ke es HoridastOhioeme ae a eee Ohio. 
(Ce ONCOMING ere Georgia.) Oteg. eo) ck os 5 es Oregon. 
Tah Ose... aissetoes idaho Ver |sPascos ee .... Pennsylvania. 
ie So tee ee WMOISS Reh see eee Rhode Island. 
Indo 5. 28s Sek ee Indtanas S.C: caeeces ..- South Carolina. 
1 BaY6 ald Reon een se Indians Ters| Denne. 2 sae ee Tennessee. 
LOW Bicisore eee oe ee ee Towa |*Pexsn. =. case ee Texas 
Wanessspacaatee eee eee Kansas! Utahiessc. ee Utah Ter 
KGS eas ooo Kentucky. | Vio. cect he Vermont 
Lid. ans Pea ae Roulsiana.| Vase.o.sescs st ose Virginia. 
Mie oon ese ie eee Maine. | Wash........... Washington Ter. 
MoS race Maryland Woy ann oa West Virginia. 
MASS coe mente ees Massachussets. | Wise... ccs. sa.0ce0s ce Wisconsin. 
MiGho sveaes. see Michigan: | WyGiaeviiseces teers , Wyoming. 


Minn, tittecerseeee edbinnesota, 
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UTDRAG UR POSTLAGEN. 


BREFS REGISTRERING. 


Man kan registrera bref & hvarje postkontor. Detta 
kostar 10 cents utéfver det vanliga postportot. Man er- 
haller d&.af postmastaren qvitto for inlemnandet af ett 
dylikt bref. Ehuru val postverket har i landet icke ar 
mera ansvarigt for registrerade bref ain for andra, halles 
dock noggrannare kontroll éfver desamma, och kan man 
med fullkomlig trygghet forsinda mindre penningesum- 
mor i registrerade bref, i synnerhet fran och till de min- 
dre postkontoren, der s.k. Post Money Orders icke kun- 
na erhllas. Dock bér man icke & omslaget anteckna, 
att penningar finnas i brefvet, hvilket dessutom alltid 
bor vara val forsegladt. 


Post Money Orders (postanvisningar). Sadana er- 
hallas & de flesta postkontor och dro afsedda att skanka 
_fullkomlig trygehet vid forsindandet af mindre pen- 
ningesummor. Man erhaller 4 postkontoret en blankett, 
som bor noga ifyllas. 


Omkostnaderna iro: 


For orders upp till $15.00, 10 cents. 
5 fr. $15.00 ,, $30.00, 15 cents. 
99 9) $30.00°,, $40.00, 20 cents. 
3» 99 40.00 ,, $50.00, 25 cents. 


Skall en stérre summa an Femtio Dollars forsindas, 
bor man uttaga flera postanvisningar; dock kunna icke 
flera an tre sidana p& samma dag erhdllas till samma 
adress. 

Postanvisning kan transporteras p& annan person. 
Flera an en transport dro forbjudna. FF drloras en post- 
anvisning, kan man erhalla ett duplikat. Nar en post- 
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anvisning en gang blifvit betald, ar postverket icke lin- 
gre ansvarigt for densamma, s& vida den nédiga under- 
rattelsen blifvit meddelad af den, som forevisade anvis- 
ningen till betalning; men s& vida den dr betald, utan 
att sidan underrittelse lemnats, skall postdepartementet 
sdka utf& beloppet &t den riatta egaren. 


Ett duplikat af postanvisning kan erh4llas antingen 
pa det postkontor, som utfardat anvisningen, eller der, 
hvarest hon skall betalas; men mer an en transport gor 
anvisningen ogiltig. 


Paketer. 


Pa paketer, som forsindas med posten, far man icke 
skrifva annat fin adressen. Skrifver man t. ex. hvar- 
ifrin paketet kommer, eller hyad det innehaller, ar 


postverket berattigadt att fordra porto derfor, s8som for 3 


bref, innan det aflemnas. 


Bref. 


A brefs omslag har man att tydligt skrifva adressen. 
Man kan 4fven skrifva en anmodan om att fa brefvet 
tillbaka, sAvida det icke afhemtas pa en viss tid. Denna 
kan .anbringas antingen i det dfversta hornet til] venster 
eller tvars Ofver omslagets venstra sida. En sidan 
anmodan skrifves si: “If not delivered within 10 days, 
P. M. vill please return to N. Newton, Rockford, P. O. 
B. 00, Ils’’. 


Tryckta cirkular kunna sindas med posten i 6ppna 
omslag for 1 cent, men ett skrifvet bref kan icke sindas 
_ for 1 cent, afven om det ligger i Oppet omslag. Sindes 

ett sddant, hvarp& endast feacs 1 cents frimarke, skall 
mottagaren betala dubbelt af det vanliga portot, det vill 
saga 6 cents. a . 
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Postkort. 


~ Desa, som kosta 1 cent stycket, kunna anvandas vid 
inlandsk korrespondens, men det ar forbjudet att skrif- 
va ett enda ord pa den sida, der adressen st&r. 

Postkort kan sindas till Europa, nir man sitter 
ett 1 cents frimarke derpi. 

Ett hufvudvilkor for att ett bref kommer riktigt 
fram, ar att ordentlig adress finnes anbragt der&. Man 
bor derfor angifva s& vil postkontor som “county” och 
stat, enir flera postkontor med samma namn finnas i - 
olika stater. Endast nar brefven skola g4 till stora sti- 
der, ar det tillrickligt att angifva postkontor och stat. 
Ar nAgot af varde inneslutet i brefvet, eller vill man for- 
sikra sig om dess atersiindande, bor man antingen skrif- 
va sin adress pa omslaget eller inuti brefvet. Afhemtas 
nimligen icke ett bref inom 80 dagar, &tersindes det 
antingen till afsindaren, s& vida dennes adress ar angif- 
ven, eller till “The Dead Letter Office” i Washington, 
hvarifran det skickas till afsindaren, s& vida dennes 
adress finnes uppgifven inuti brefvet. 


Anm. Portot ar anyo forindradt, s& att p& bicker - 
och tryckta saker, som forsindas med posten inom Ame- 
rika, erlagges nu 1 cent for hvartannat uns; man har 
dessutom ratt att utanp& paketen skrifva afsindarens 
adress. Nagot bref m4 man emellertid icke lagga in i 
ett sidant paket, som icke heller far vara forsegladt. 


A ES IO ESS 
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J. AFFARSBREF. 


1. Fran en man, som efter en annan 6fvertagit en — 

affar, till en handlande i gross. 
Grosshandlare N. N. (adress). 
Min herre! = 

Som min van, herr N. N., nedlagt sin 

affar, har jag éfvertagit hans rérelse, och skall jag fort- 

farande drifva den samma p& enahanda satt,som han all- 

tid anvandt. Ni gjorde mig mycket forbunden genom 

“att p& mig, och under samma vilkor, éfverflytta det for- 

troende, hvarmed ni hedrade min foretridare. Nitorde 


benaget med forsta mdjliga lata expediera narslutna — 


order. Med utmarkt hégaktning, 
a 


2. Svar pa foregaende skrifvelse. 
Min herre! 
Er arade af den ar mottagen, och — 

skall det mycket gladja mig att underh&lla de vanskap- 

liga forbindelser, som forefunnos emellan mig och er 
foretridare. Edra ordres skall jag alltid egna min ome- 
delbara uppmarksamhet. Den er skrifvelse bifogade 
ordern ar expedierad. I det hopp, att ni skall réna sam- 
ma framgang, som er foretridare, forblifver jag 
Hogaktningsfullt, 
IS 


3. Fran en landtbrukare till hans kipman. 
Min herre! 

Med ledsnad far jag underratta er, att 
jeg, i foljd af den daliga skérden och mycken sjuklighet 
i min familj, ser mig ur stand att betala min den 1 Ok- 
tober forfallna rikning. Jag skyndar att i tid meddela 
er denna ledsamma omstindighet och hoppas, att ni vill 
sjelf{kommaoch ofvertygaer om giltigheten afmin ursikt. _ 

Med utmarkt eta 


29 
I. BUSINESS LETTERS. 


1. Succeeding to a business to a wholesale merchant. 
N. — N. —, Esq. 
Sir! 

As my friend, Mr. N.N, is retiring from busi- 
niss, I have taken charge of his establishment, and shall 
continue to conduct the same as he has always done. 
You will oblige me much by transferring the confidence 
which you placed in my predecessor to me, under the 
same conditions. Please fill the enclosed order as soon 
as possible. : ee 

Respectfully eee 


2. Answer to the foregoing letter. 
‘Sir! 

Your favor of the has been duly received,. 
and I shall be happy. to continue the same amicable 
relations which have existed between your predecessor 
and myself. Your orders will always have my prompt 
attention. The order yousent me has been executed and 
the goods sent by express. Hoping that you will be quite 
as successful as your eeiacane remain, 

Truly yours, 

Pee 


3. A Farmer to his Merchant. 
Dear Sir! : 

I am sorry to inform you, that on account 

of the bad harvest, and much sickness in my family, I 

shall be unable to pay my bill, due October Ist. I has- 

ten to advise you in time of these disagreable circum- 

stances, and hope that you will come and convince your. 
self of the truth of my excuses. 

Respectfully yours, 
NV. LX. 
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4, Svar. 
Min herre! 


Jag har lange kinnt er som en strafsam — 


man den der alltid forsokt fullgéra sina forbindelser, och 


jag betviflar icke det ringaste edra uppgifter. Jag vet, — 


att skérden icke varit god, och af denna anledning ar 

jag villig att gifva er tre manaders anstind. I hopp, 

att detta skall konvenera er, forblifver jag 
eee 


5. Order till en bokférlaggarefirma. 


Salina, Kans., den 1 September 18 . a 


Min herre! 


behagade med omgfende skicka mig foljande arbeten: 
May’s Engelska Hace te pee 


Cooper, Den siste Mohikanen .... 0.75. 
Dickens, Julhistorier.......... 0.25. 
Marryat, Peter Simpel......... 0.50. 
Postarvode 20. 
He $3.70. 
égaktningsfullt 
a 


6. Skuldfordringsbref. 


Min herre! 


Chicago den 15 Oktober 18 . . 


Narslutna sindas $3.70, for hvilka ni — 


P& grund deraf, att jag den 29 dennes — 


har att utbetala en stérre summa, maste jag bedja er att 
egna omedelbar uppmarksamhet &t min rakning, som 


redan means Ofverskridit grinsen for den tid jag van- _ 


ligen lemnar 


redit. Pa fyra manader har ni ingenting — 


remitterat, och d& de priser, till hvilka jag lemnade er — 


mitt gods, voro s& liga som méjligt, m&ste jag pa det 
entragnaste uppmana er att & er sida visa storre nog- 
granphet. Hogaktningsfullt S.S. 


( 


aS 


ea A) a Sa 


5 gia 
re me 
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4. Answer. 


Dear Sir! 

I have long known you as an industrious 
man, who always strove to fulfil his engagements, and 
do not, in the least, doubt your statement. 

I know that the harvest has not been good, for which 
reason I am willing to extend your note for three months. 
Hoping that this will be satisfactory, I remain, ~ 

Yours truly 
NV. 


5. Order sent to a Publisher 
Dear Sir! 
Enclosed please find $3.70 for which 
please send me, by return of mail, ’ 


May’s English grammar....... $2.00. 
Cooper, The last of the Mohicans... 0.75. 
Dickens, Christmas Stories..... 0.25. 
Marryat, Peter Simple,........ 0.50. 
Postage 20. 

$3.70. 


Truly yours 
WV. 


6. Letter urging payment. 
Chicago Octb. 15th 18 . . 
Dear Sir! 

In consequence of my having a heavy 
sum to make up by the 29th, I must beg you to give 
immediate attention to my account, which has already 
run far beyond my usual limit of credit. You have not 
remitted me anything for four months, and as the prices 
given you, were figured down to the lowest possible, I 
must urge greater promptness on your part. 

Truly ecg e 


32 


7. Med anledning af fordréjd betalning af en skuld. 
St. Paul den 8 December 18 .. 
Min herre! 
Jag nédgas beklaga, att vissa omstan- — 
digheter hindra mig att vara sé punktlig som jag ville, 
ook hoppas jag, att ni godhetsfullt torde med ytterligare 
tre m&nader utstricka tiden for min till eder utfardade 
forbindelse. Strandsatt af en person, som ar mig skyl- 
dig betydande summor, och hems6kt af andra afiarsfor- 
luster, har jag verkligen for 6gonblicket rakat i forla- 
genhet, och eder beredvillighet att nu lemna mig an- 
stand ar, jag siger det dppet, ett hufvudvilkor for be- 
tryggandet af min stillning. 
Med utmarkt hogaktning = 
oY ae a 


8. Anmaning att betala en mindre skuld. 
Chicago den 10 April 18 . . 
Min basta herre! 

For égonblicket i behofaf kontan- 
ter, nddgas jag paminna er, att jag har i min ego er for- 
fallna skuldforbindelse p& $50.00. 

Om ni finner ligligt, hoppas jag derfor fa hora af 
er med omgdende. égaktningsfullt 
S. 


9. Ett annat mera pressande. : 
Chicago den 22 Maj 18 .. 

Min herre! 

ter igen nédgas jag erinra er om ert 

lofte att den 15 April betala er forfallna revers 4 $50. In- 

genting annat an mitt trangande behof af penningarne 

kunde ha formatt mig att vara sa entragen, men jag for- 

sikrar er, att ytterligare uppskof med betalningen skall — 

ddraga mig verklig olagenhet. 

Hogaktningsfullt 

S. 
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7. Delaying the payment of a debt: 


St. Paul, Dec. 8th 18.. 
Dear Sir! 

I must regret that circumstances prevent 
my being as punctual as is my wont, and hope you will 
kindly renew the acceptance you hold of mine for ano- 
ther three months. The failure of a person largely in. 
debted to me, and some other losses in business, hav« 
caused me serious inconvenience, and I really must de. 
pend upon your leniency, as one means to enable me tu 
recover myself. 

Respectfully yours, 
ie 


8. A hint for the payment of a small debt. 


Chicago, April 10th 18 .. 
My dear Sir! 

Being at present rather short of ready 
cash, I am compelled to remind you that I have in my 
possession your due bill for the sum of $50.00. I there- 
fore hope to hear from you, if convenient, by return 
of mail. aoe . 

ruly yours, 
ve S.S 


9, Another, more pressing. 
Chicago, May 22d 18 .. 


Dear Sir! 

I must again remind you of your pro- 
mise to take up your due bill for the sum of $50.00, on 
the 15th of April. Nothing but my really wanting the 
money would have induced me to be thus urgent, but I 
assure you that further delay will materially incon. 
venience me. a 

uly yours, 
ve S.8 
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10. Svar. 


Evanston den 29 Maj 18 .. 
Min herre! 

Jag ar lycklig nog att kunna bifoga det 
belopp, for hvilket jag redan alltfor lange haftat i skuld 
tiller. Jag forsakrar er, att ofirutsedda missrakningar 
varit den enda orsaken till min bristande punktlighct, 
och forblifver 

Med utmiarkt hégaktning 


PP. 


11. Forfrégan rérande en arbetssékandes karaktir. 


Galva den 20 Maj 18... 
Min herre! 

En person vid namn H. Simpson be- 
sdkte mig i gr och begarde anstillning sisom bokh§l- 
lare. Som han sager sig hafva forut varit anstild hos 
er, blefve jag er mycket forbunden, om ni upplyste mig 

om, huruvida han ar tillférlitlig, och om ni tror, att jag 
skulle kunna anvanda honom. 
Hogaktningsfullt 


NV. NV. 


12. Svar. : ‘ 


Min herre! 


Herr H. Simpson, rérande hvilken ni 
forfragar er, har i &tta &r varit anstild hos mig och all- 
tid uppfért sig till min fullkomliga bel&tenhet. Med 
noje ansvarar jag for hans karaktiar och rekommenderar 
honom siésom en duglig man. 


Hégaktningsfullt 
Bir a 
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10. In answer to above. 


: Evanston, May 29th 18.. 
Dear Sir! 
I am happy in being able to inclose you 
the sum, for whichI have been already too long your 
debtor. Assuring you that unforeseen disappointments 
have been the sole cause of my want of punctuality, L 
remain, Dear Sir, 
Yours truly 
eae 


11. Inquiries respecting the character of a clerk. 


Galva, May 20th 18.. 

Dear Sir! 

- A man by the name of H. Simpson called 

on me to-day and asked employment in the capacity of — 

book-keeper. As he tells me that he has been formerly 

engaged by you, you would oblige me by informing me 

whether he is trustworthy, and whether you think he 
would answer my purpose. 

Truly yours 
NV. 


12. Answer. 


Dear Sir! / 

Mr. H. Simpson, about whom you make 
inquiries, was eight years in my employ, and always 
behaved to my entire satisfaction. With pleasure I answer 
for his character, and recommend him as a man of 
ability. 

Yours truly 
PUP. 
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13. Angdende ett lan. 


Chicago den 18 Sept. 18 .. 
Min herre! 

: Det ar af stor vigt for mig att inom tio 

dagar hafva $125, for att kunna fullgdra mina férbindel- 

ser till herrar Smith & k:i. Denna firmas fortroende ir 

for mig af mycken betydelse, enar hela min affar beror 

pa henne. Ni skulle derfor gora mig er sirdeles férbun- 

den genom att pA sex veckors tid férstracka mig denna 

summa. Jag anhaller forbindligast om ett snart svar 
och forblifver 


Hogaktningsfullt 
NV. 
14. Svar. 
Chicago den 20 Septemher 18 . . 
Min herre! : 


Jag miste tillsta, att jag for dgonblic- 
ket finner det sv&rt att efterkomma er énskan; men fér 
att gifva ett bevis p& det fértroende jag hyser till er 
punktlighet, bifogar jag har en “draft” pi Feate Natio- 
nalbanken for $100. 


Hogaktningsfullt 
PES 


15. Ett annat svar, 
Min herre! 

| For égonblicket finner jag det omdjligt 
att forstracka er den summa ni i gardagens skrifvelse 
begir. Jag har for nirvarande s& ondt om penningar — 
affarerna aro mer dn vanligt matta— att jag knappast kan 
beticka de lépande utgifterna. J ag hoppas, att min 
vagran icke vallar er sie olagenhet, och att ni m& 
finna det erforderliga bistandet hos andra vanner.- 


Hogaktningsfullt 
NV. 
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13. Concerning a loan. 
Chicago, Septb. 18th 18 .. 
Dear Sir! 

It is of great consequence to me, to have 
in ten days the sum of $125, to be able to fulfil my en- 
gagements towards Messrs Smith & Co. The confidence 
of this firm is of great importance to me, as my whole 
business depends upon them. You will therfore oblige 
me much by assisting me with the above amount for six 
weeks. Please favor me with an early answer, and 
believe me. 

. Yours truly 
NV. 


14. Answer. 
Chicago, Septb. 20th 18 . . 
Dear Sir! 
I must confess, that at this moment l 
find it difficult to fulfil your wish; but to give you a 
ae of the confidence which I place in your punctuality, 
send you enclosed a draft on the Fifth National Bank 
for $100. - 
ruly yours 
i gifs as 


15. Another answer. 


Dear Sir! 

At this moment, I find it impossible to 
advance you the sum you ask me for in your letter of 
yesterday. I am at present so short of cash, business 
being more than usually dull, that I am scarcely in re- 
ceipt of enough to pay the current expenses. I hope that 
my refusal will not embarrass you, but that you will 
find the necessary assistance with some other friends. 


Truly yours 
NV. NV. 
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16. Introduktions-bref. 


Chicago den 20 Mars 18... 
Min herre! 

Pe Tillat mig att till er introducera herr 
Charles Briar, representant for ett hus, som handlar med 
bygnadsmaterialier till nagot fordelaktigare priser an de 
i marknaden vanligen forekommande. 

Pa grund af min kinnedom af hans duglighet och 
affarsmannaegenskaper, ar jag forvissad om, att ni med 
fortroende kan lita pa ett tillfredsstillande utforande af 
de orders, med hvilka ni behagar hedra honom. 

Med den mest utmarkta hogaktning 


Bie so 


17. Ett annat introduktions-bref. 


Galesburg den 12 Juni 18 . 
Min herre! 

Jag tager mig friheten att hos er re- 
kommendera innehafvaren af detta bref, min van, herr 
Patterson frén denna stad. Han dmnar stanna i er 
stad endast en vecka, och som han nyligen Oppnat 
affarer for egen rakning, blefve jag er synnerligen fér- 
bunden, om ni ville bisté honom med edra vardefulla 
rad, rérande hvarest han skall mest fordelaktigt gira, 
sina uppkép o.s.v. I detta hanseende litar jag pa er 
vanliga godhet och forblifver 


Med hogaktning 
Y ens o> 
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16. Letter of introduction. 


Chicago, March 20th 18. . 


Dear Sir! 

Allow me to introduce to you Mr. Charles 
Briar, who is prepared to supply certain descriptions of 
eens. materials upon somewhat more advantageous 

terms than are generally current in the trade. 
From my knowledge of his integrity and business 
aque I feel sure that you may rely with confi- 
ence upon the satisfactory execution of any orders with 

which you may be pleased to intrust him. 
I am, Dear Sir, 


Truly yours 
ar 


17. Another letter of introduction. 


Galesburg, June 12th 18 .. 
Dear Sir! 

I take the liberty of recommending to 
you my friend, Mr. Patterson, of this city, bearer of the 
present. He intends staying only a week in your city, 
and as he has lately commenced business on his own 
account, I should feel very much obliged to you, if you 
would assist him with your valuable advice, in regard 
to where to make his purchases most advantageously. 

Relying, in this respect, upon your usual kindness, 
_I remain, Dent Sir, 
Yours truly 
Pak 
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Il. ANSOKNINGAR RORANDE ARBETE. 


INTYG &:c. 

1. Fran en fader till en yrkesman, med begiran, 
att hans son mAtte blifva antagen en tid pa forsdk. 
Chicago den 9 Febr. 18. . 
Min herre! 

Min son James, som nu ar fjorton ar 
gammal och atnjutit en temligen vardad uppfostran, 
hyser den lifliga Onskan, att fa lara sig boktryckeri- 
konsten. Jag skulle betrakta det som en ynnest afer,om 
ni, pa forsék, kunde lita honom arbeta hos er for en m&- 
nad eller tya, hvarefter, om ni finner er belaten med 
honom, han mdjligen kunde fa en anstillning hos er 
for ar, allt efter 6fyerenskommelse. 

Ett snart svar skulle mycket fagna 
Er foérbundne 
Lf, Wilcox. 
2. Svar. 
Chicago den 10 Febr. 18 .. 
Min herre! 

Till svar pa er skrifvelse fran i g&r far 
jag naémna, att jag med ndje vill emottaga er son for, 
lat oss saga, tre manader, och om vi efter den tiden fin- 
na oss Omsesidigt beldtna, kan ett kontrakt upprittas 

‘Tor den vanliga tiden, fem 4r, riknadt, om s& 6nskas, 
fran den dag, d& han bérjade arbeta. 

Hyad ang&ar vilkoren, kunna vi triffa éfverenskom- 
melse derom, nar jag kommit i tillfalle att bedéma hans 
arbetsduglighet. I detta hanseende tror jag emellertid, 
att ni skall finna mig lika liberal som négon af mina 
yrkesbréder i denna stad. 

Er son torde infinna sig hos mig punktligt klockan 
10 nasta mandags-formiddag. 
Hogaktningsfallt 
NV. 
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II. APPLICATION FOR EMPLOYMENT. 


TESTIMONIALS & :c. 


1. From a father to a tradesman, to take his son 
on trial. 


Chicago, Febr. 9th 18 .. 
Dear Sir! 

My son James, who is now fourteen years 
af age, and has had tolerable advantages in the way of 
education, is anxious to learn the printing trade. I 
would esteem it a favor if you could take him into your 
employment for a month or two on trial, and if you are 
satisfied with him, then he could be bound for a term of 
years, as may be arranged. 

An early reply will oblige, my dear Sir, 


Respectfully yours 
fF, Wilcox. 
2. Reply. 
Chicago, Febr. 10th 18 . . 
Dear Sir! 


- In reply to your note of yesterday, I 
shall be happy to take your son for—say three months, 
and if we are mutually pleased at the expiration of that 
time, we can then make a contract for the customary 
term of five years, dating, if so desired, from the day of 
his entering. 

In regard to wages we can make an arrangement, 
when I can judge of his suitableness for the business, 
but on this point I think you will find me as liberal as 
any of my fellow craftsmen in this city. 

____ Your son may come here punctually at 10 a. m. on 
Monday next. 

Respectfully yours 
LV. 
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3. Ansékan om plats sasom “clerk’’. 


Chicago den 19 Juni 18 .. 


Mina herrar! 

Med anledning af er annons i dagens 
nummer af tidningen ‘Post’’, ber jag om tillatelse att 
f& erbjuda mina tjenster sisom allman “clerk”, 

Jemte bifogade intyg 4r jag i tillfalle att hanvisa 
er personligen till mina sista principaler, herrar Howard 
& k:i, 119 State str., som bedrifva samma slags aftirer 
som herrarne. : 

Upplysningsvis fir jag nimna, att jag ar ogift och 
23 ar gammal. 

Utbedjande mig hedern af ett personligt samman- 
triffande med herrarne, tecknar jag 


Med utmarkt aktning 
NV. NV. 


Intyg bifogade ofvanst&ende ansokning. 
Intyg N:o 1 (afskrift). 


Chicago den 27 April 18. . 


Med stérsta ndje f& vi harmed intyga att herr 
‘William Bates uppfort sig till var fullkomliga belAten- 
het under de fem &r han hos oss varit anstaild, Vi hafva 
alltid funnit honom samvetsgrann och flitig vid fullgo- 
randet af sina skyldigheter, skarpsynt och noggrann si- 
som rikenskapstérare, artig och férekommande i sitt 
upptradande och stadgad och p§litlig i allt hvad en 
affarsman tillkommer. Hans personliga karaktir och 
praktiska kinnedom af affirerna dro verkligen s&dana, 
att vi kunna med fullt fortroende rekommendera honom, 
och dnska vi honom uppriktigt all framgang inom hyil- 
ket omrade hans verksamhet an m§ falla. 


Reno & Sampson 
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8. Application for a clerkship. 
Chicago, June 19th 18.. 


Gentlemen! 
Observing your advertisement in the 
Post of this day, I beg permission to offer my services 
in the capacity of general clerk. In addition to the 
testimonials enclosed, I am at liberty to refer you person- 
ally to my last employers, Mesrrs Howard & Co., 119 
State Str., who are engaged in the same line of business 
as yourselves. 
I may state for your information that I am un- 
married, and 23 years of age. 
Begging the favor of an interview, I am, 
- Gentlemen, respectfully yours 
NV. 


Testimonials accompanying the above application. 
Testimonial N:o 1. (Copy). 


Chicago, April 27th 18 . . 


We have great pleasure in certifying that 

Mr. William Bates has conducted himself to our entire 
satisfaction during the five years, that he has been with 
us. We have always found him conscientious and diligent 
in the discharge of his duties, clever and accurate at 
accounts, kind and obliging in manners, and of steady 
and correct business habits. Indeed, his personal char- 
_ acter and practical knowledge of business are such that 
we have full confidence in recommending him, and we 
sincerely wish him all success in whatever sphere be 
may hereafter be placed. 
- (signed) Reno & Sampson. 
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Intyg N:o 2 (afskrift). 
Chicago den 12 Augusti 18 .. 

Mina herrar! 
Som jag finner, att herr William Ba- — 
tes sdker en anstillning i ert hus, anhaller jag att fa 
siga, det jag, under de tva ar han var anstald hos mig, 
hade all anledning att hogt skatta hans karaktar och hans 
verksamhet. Herr Bates tjenstgjorde hufvudsakligen 
sdsom forste “salesman” (forsaljare) i mitt etablissemang, 
och p& samma gang han oaflatligt hade mina intressen i 
sigte, gjorde hans artiga sitt och forekommande vasen 
ett synnerligen gynnsamt intryck pa mina kunder. Han 
ir qvalificerad att skéta korrespondens, han ar erfaren 
och noggrann i fraga om beraikning. Skulle vidare upp- 
lysningar rérande herr Bates onskas, ar det mig ett ndje 

att pa anmodan meddela sddana. 
Hogaktningsfullt 

Richard Lamb. 

4, Ansdkan rérande tridgérdsmastareplats. 

Chicago den 14 Juni 18.. 
Min herre! 
Som jag erfarit, att ni behdfver en trad- 
pataropsar: ber jag att fa erbjuda min tjenst. Jag ar 
ullt fortrogen bade med tradodling och tradg&rdsskét- 
sel och kan fullkomligt skéta sé val kalla orangerier som 
drifhus. 

Jag bifogar nagra intyg fran personer, hos hvilka 
jag arbetat, och hoppas, att ni finner dem tillfredsstal- 
lande. Min sista plats var hos herr Warden, hvilken, 
som jag tror, skall uttala sig fordelaktigt rérande min 
karaktar och ‘min duglighet. Jag ar gift, har tv& barn 
och ar 30 ar gammal. Skulle ni finna er benagen att fa- 
sta afseende vid min ansdkan, skall ett bref under ofvan- 
stdéende adress genast uppmarksammas. 

: Aktningsfullt 
Se Waly 
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Testimonial N:o 2. (Copy). 
Chicago, August 12th 18 .. 
Gentlemen!’ . 
Finding that Mr. William Bates is a 
candidate for a situation in your house, I beg to say that 
during the two years he was in my employ, i had every 
reason to approve highly of his character and services. 
Mr. Bates’ principal duty was that of first salesman in 
my establishment, and while hekept my interest steadily 
in view, his polite manners and obliging disposition 
secured the good opinion of my customers. He is quali- 
fied to conduct correspondence, and is expert and accu- 
rate at calculations. Should any further particulars 
regarding him be required, it will afford me pleasure to 
communicate the same on application. 
Respectfully yours 
Ltichard Lamb. 


4. Application for a situation as gardener. 


Chicago, June 11th 18 .. 
Sir! 

Understanding that you want a gardener, I 
beg to offer you my services. I have had constant ex- 
perience both in nursery grounds and private gardens, 
and am thoroughly acquainted with the management of 
the greenhouse and hothouse. 

enclose some testimonials from gentlemen, with 

whom I have lived, which I hope will prove satisfactory. 

The last situation I filled was with Mr. Warden, who 

will, I believe, speak favorably of my character and fit- 

ness for the office. Iam a married man with two chil- 

dren, and my age is thirty. Should you feel disposed 

to entertain my application, a letter directed to the above - 
address will meet with prompt attention. 

Respectfully 
Ans 
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5. Ansdkan rérande kuskplats. 


: Evanston, May 10th 18.. 
Min herre! 
Som jag fatt veta, att ni behdfver en 
kusk, tar jag mig friheten bifoga foljanle intyg, vid 
hvilka jag aktningsfullt faster er uppmarksamhet. Jag 
ar fodd och uppfédd pa landet och forstér fullkomligt 
skétseln af hastar, och jag kan verkligen saga, att min 
fornamsta sysselsittning allt sedan jag var gosse varit 
att skéta hastar. S&som ett ytterligare bevis p& min 
formaga att fullgdra de skyldigheter, som aro forenade 
‘med den anstillning jag sdker, kan jag tillagga, att jag. 
forestod varden af aflidne herr Samuels alla hastar seb 
vagnar. | 
Skulle min ansdkan réna gynnsamt mottagande, 
skall det blifva mig ett ndje att taga plats som kusk hos 
er, och skail jag gora allt hvad i min fOrmaga star, for 
att till alla delar tillfredsstalla er. 
Hégaktningsfullt, 
Henry Bush. 


O 


TII. BREF MED BEGARAN OM RAD, BISTAND 
ELLER ANDRA VANTJENSTER. 


1. Introduktionsbref fran en van till en vin. 


Chicago den 5 Januari 18,. 
Varderade vin! 

Harmed far jag hos er iatroducera 
min van, herr S. R. Simons, hvars bekantskap ni utan 
tvifvel skall finna sirdeles angenim. Hvarje tjenst ni 
under hans vistelse i Moline kan géra honom, skall tack- 
samt Atergaldas af Er van 


Thomas Ltichards. 
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5. Application for a situation as coachman. 


Evanston, May 10th 18... 
Sir! 

Having been informed that you are in need of 
the services of a coachman, I take the liberty of en- 
closing you the accompanying testimonials, to which I 
respectfully call your attention. I have been reared in 
the country, and thoroughly understand the management 
of horses; in fact the care of horses has been my employ- 
ment since I was a small boy. Asa further proof of my 
ability to perform the duties of the situation for which I 
apply, I may add that I had entire charge of the horses 
and carriages of the late Mr. Samuels. 

Should my application meet with your approbation, 
I shall be glad to engage as your coachman, and will 
‘do allin my power to give full satisfaction. 
Respectfully 
Henry Bush. 


III. LETTERS SOLICITING ADVICE ASSISTANCE 
OR OTHER FRIENDLY FAVORS. . 


1. Friendly letter of introduction. 


Chicago, Jan.518.. 
My dear Sir! 
This will introduce to your acquaint- 
ance my esteemed friend Mr. §. R. Simons, whom I 
am sure you will be happy to know. Any attention you 
“may have it in your power to bestow during his visit to 
Moline, will be gratefully reciprocated by 
Your friend 
Thomas Richards. 
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2. Ett annat. 
Boston den 138 September 18. . 
Min kare van! 

Detta bref introducerar till er herr 
James Pearson, som ar en af mina hégt varderade vin- 
ner. Herr Pearson imhar besdka er stad for sin helsas 
skull, och all den uppmarksamhet ni for min skull god- 
hetsfullt visar honom, skall utan tvifvel komma honom 

till del afven for hans egen, nar ni lart kianna honom. 

Er tillgifne 
Fred. Seaton. 


3. En ung man till en viin, med anh&llan om den- 
nes medverkan vid sékandet efter en plats. 
Rockford den 12 Maj 18 .. 
Min herre! 

Som ni varit nog god att yttra, det ni, 
om det stode i er makt att p& nAgot sitt frimja mina 
intressen, gerna skulle gira det, fir jag nu meddela er, 
att min anstallning hos herr Richardson snart g§r till 
anda, hvarfore jag kan mottaga hvilken som helst lik- 
nande plats, eller naégon annan anstillning, der min er- 
farenhet och formaga kunna vara till nytta. Skulle ni 
fi spaning pi nagon plats, blefve jag mycket tacksam 
for er rekommendation och skulle kinna mig er siirdeles 
forbunden. x 
Er tillgifne 
~ P. Patterson. 


4. En som underrittar sina foraldrar om fédelsen af 
ett barn. = 


Alskade forildrar! cs 
Jag skyndar att meddela er, att 
min hustru i gar skinkte mig en priiktig liten gosse. 
Stackars Charlotte har lidit mycket, och vid ett tillfille 
sviifvade hennes lif verkligen i fara, men nu &r detta éf- 
ver, och modern har forgitit allt i glidjen éfver den 
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. Another. 


My dear Friend! 

The present will introduce to your 

acquaintance Mr. James Pearson, who is a much esteemed 

friend of mine. Mr. Pearson intends visiting your 

city for recreation, and any attentions you may be plea- 

sed to show him for my sake, I have no doubt you will 
continue for his own. 


Boston, Sept. 13th 18 . . 


Sincerely yours 
Fred. Seaton. 


3, A young man to a friend, soliciting his interest 
in procuring a situation. ; 
Rockford, May 12th 18. . 
Dear Sir! 

As you were kind enough to say that, in 
the event of its being in your power to forward my in- 
terests in any way, you would feel pleasure in doing so, 
I have now to inform you that my engagement with Mr. 
Richardson will shortly expire, when I shall be open for 
a similar situation in the same line, or in any other, 
where my experience and business abilities would be an 
acquisition. Should you hear of any vacancy, your kind 
recommendation will oblige, and be gratefully acknow- 
ledged by 

Yours truly 
P. Patterson. 


4. A son informs his parents of the birth of a child. 
My dear parents! 

I hasten to inform you that my 
wife presented me yesterday with a fine little boy. Poor 
Charlotte has suffered much, and at one time her life 
was really in danger, but it is over, and the mother has 
forgotten all in the joy at the new comer. Both mother 
and child are as well as can be expected. Her only 
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nykomne. Bade moder och barn befinna sig efter om- 
stindigheterna val. Hennes enda onskan ar att se dig 
hos sig, alskade moder, och jag onskar naturligtvis det- 
- samma. Mycket skulle det gladja mig, om du ville 
komma och tillbringa pagon tid hos oss. Lat mig veta 
detta s& fort som mojligt, eller — 4annu battre — under- 
ratta oss personligen om ditt beslut, alskade moder! 
Din trogne son 


5. Meddelande till en van rérande en process. 


Min herre! 

Sa snart jag last ert bref af den 20 
dennes radférde jag mig med en advokat rérande saken 
och stiémde deretter mannen. Man har forsikrat mig, 
att malet kommer fore snart och innan kort afgéres. Jag 
betviflar icke en gynnsam utg4ng, alldenstund domaren 
synes ha reda pa de knep, hvarmed svaranden forséker 
lura honom och beréfva er er ritt. 

Jag hoppas snart fa ndjet meddela er ett for er gyn- 
samt utslag och dymedelst latta ert sinne fran den oro, 
som denna obehagliga sak maste hafva fororsakat. Lyck- 
lig 6fver att hafva funnit ett tillfalle att vara er till 
tjenst, forblifver jag Er tillgifne vin 


6. Bref till en vin med forfragan om arbete. 
Min basta herre! 

Som ni vet, har jag arbetat har 
sisom m@lare hos firman Hansen & k:i, men som arbets- 
cillfallena har betydligt minskats, har firman till den 
grad nedsatt afléningen, att jag fattat det beslutet att 
forsdka en annan plats. Ni, som ar s& vil bekant med 
Chicago, skulle géra mig er sirdeles forbunden, om ni 
ville besoka négon af de stora m@leri-firmorna och géra 
er underrattad om en duglig malares utsigter i Chicago 
for narvarande. 

__ I hopp att snart f& hora af er, forblifver jag, med 
helsningar till er familj, Vanskapsfullt 
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wish is to have you with her, my dear mother, and I, 
of course, wish the same, and it would relieve my mind 
very much, if you would come and spend some time with 
us. Let me know this as soon as possible, or better, bring 
the information yourself, dear mother. 


Your faithful son 


5. Information to a friend respecting a lawsuit. 
Dear Sir! 

As soon as I had read your favor of the 
28th inst. I consulted a lawyer on your business, and 
then sued the party. I am assured that the case will 
come on soon, and will be decided at an early date. I 
do not doubt the favorable issue, as the judge seems to 
be aware of the stratagem, which the defendant uses to 
deceive him, and to deprive you of your right. 

I hope that I shall soon have the pleasure of inform- 
ing you of the favorable decision of your case, and to 
free your mind of the anxiety which this disagreeable 
business must have produced. Happy to have found an 
opportunity to be of some service to you, I remain 


Yours truly 


6. Letter to a friend Inquiring about work. 
My dear Sir! 
As you are aware, I have been em- 
ployed here as painter with the firm of Hansen & Co., 
but as work has been slacking off materially here, they 
have reduced the wages so low, that I have made up my 
mind to try some other place. As you are so well ac- 
quainted in Chicago, I should feel very much obliged, 
if you would see some of the large firms in that line, to 
ascertain what the prospect is at present for a good hand. 
Hoping to hear from you soon, I remain with best 

respects to your family, 

Truly yours, 
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7. Svar pa det foregdende. 
Kare van! 

S& snart jag mottagit ert bref, besdkte 
jag herrar A & k:i, hvilka ni troligtvis hort omtalas si- 
som en af vara storsta firmor. Som jag kunde rekom- 
mendera er sésom en utmarkt skicklig arbetare, gingo 
- de in pa att anvinda er vid ett storre arbete, som de helt 
nyss Ofvertagit. Ni gjorde bast i att genast komma hit, 
for att kunna bérja arbeta nasta Mandags morgon. — 
Det skall bli roligt att se er; ty jag har endast helt f§ 
vanner har. Er tillgifne 


8. Fran en van till en vin med tacksiigelse for en 
visad tjenst. 
Min herre! . 

Tillat mig uttrycka mitt tacksammaste 
erkénnande af er fornyade godhet och aldrig tréttnande 
tjenstvillighet. Skulle omstindigheterna foga s&, torde 
jag annu en ging komma att draga gagn af er adla vin- 
skap, och skulle jag p& n&got satt kunna vara er till 
tjenst har i orten, ber jag er gora mig det ndjet att tilla- 
ta mig till nagon ringa del dtergilda de manga hand- 
lingar af vanskap, for hvilka jag fdr narvarande kan 
bjuda er endast mina varmaste tacksigelser. 

Jag forblifver, min varderade van, 
Er tillgifne 
9. Begiran af en vin ang&ende brefs befordran. 
Min herre! 

Som jag tog mig friheten att ]&ta adres- 
sera mina bref till er under mitt besdk j vestern, blefve 
jag er mycket forbunden, om alla bref, som méjligen 
ankomma till mig fore den 15 dennes, befordrades vidare 
till Omaha. Efter den 15 &tervander jag till dstern och 
skall d& ha det ndjet att ater besdka er. 

Tillgifnast 


10) 
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7. Answer to same. 


My dear Friend! 

As soon as I received your letter, 
I went to Messrs A & Oo. whom you have probably heard 
mentioned as one of the largest firms. As I could recom- 
mend youas a first-rate hand, they have agreed to give you 
a chance on a largejob that they havejust undertaken. You 
had better come this week, so as to be ready to go to work 
by Monday morning next. — I shall be glad to see you 
here, as we have only few friends. 

Yours truly 


8. From a gentleman to a friend, thanking him 
for favors. 
My dear Sir! 

Allow me to express my most grate- 
ful acknowledgements for your repeated kindness and 
further offers of services. Should circumstances render 
it necessary, I may again take advantage of your gener- 
ous friendship, and if there be any matter in which I 
could be of use to you in this quarter, I beg that you 
will do me the pleasure of permitting me to reciprocate 
to some trifling extent the many acts of kindness for 
which I can at present offer you only my best thanks. 


I remain, my dear Sir, 
Yours faithfully 


9. Requesting a friend to forward letters. 

Dear Sir! : 
Having made free to have my letters 
addressed to you, during my visit in the west, I would 
thank you very much, to have any letters, that may 
come to me up to the 15th inst., sent forward to Omaha. 
After that date I shall again be going east, and shall 


then have the pleasure of seeing you — : 
ours truly 


0 
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IV. KARLEKSBREF, 


1. GiftermAlsanbud. 
Min fréken! 

Manga gfnger, nar vi varit tillsam- 
mans, har jag tinkt att till er framstilla den enkla fraga, 
som nu genom detta bref banar sig vag till er; men 
ehuru det synes vara den lattaste sak i verlden att fram- 
stalla ett gifterm4lsanbud, ar dock en fraga i denna rikt- 
ning kinkig nog att gérd i det atgdrande dgonblicket, 
nar hjertat ar s& djupt intresseradt i svaret som mitt. 
Kan jag, vagar jag hoppas, att ni vill till&ta mig att kal- 
laermin? Har jag, darad at min fifanga, misstagit mig, 
nar jag antog, att denna fraga, uttalad i en aktningsfull 
karleks sanna anda, icke vore er misshaglig? Min stall- 
ning och mina utsigter till&ta mig att tryget siga, det jag 
kan erbjuda er ett komfortabelt hem; och jag kan san-' 
ningsenligt tilligea, att utan er finnes for mig intet hem 
pa jorden. 

Angsligt afvaktande ert svar, forblifver jag 
Vordnadsfullt 
C.D. 


2. Gynnsamt svar. 
Min herre! 

Er fraga ar visserligen ovintad, men 
den ar framstild p& ett s& grannlaga och aktningsfullt 
satt, att den omdjligen kan betraktas s8som en forolamp- 
ning. Jag aricke forolampad, men gifterm§l ar en all- 
varlig sak, och ehuru jag tillstar, att ingen obenagenhet 
mot er finnes hos mig, m&ste jag radgéra med dem, som 
ega ratt att blifva radfrégade, innan jag gifver er ett 
bestamdt svar. Emellertid tror jag mig kunna siiga, 
att ni icke behéfver fortvifla. . 

Med sann uppriktighet 
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, IV. LOVE LETTERS. 


1. An offer of marriage. © 


My dear Miss! 
I have intended many times when 
we have been together to put the simple question, which 
this note is intended to propose; but although it seems 
the easiest thing in the world to make an offer of marriage, 
yet when the heart is as deeply interested in the answer 
as mine is, it is apt to fail one at the critical moment. 
Can I, dare I hope, that you will permit me to call you 
mine? Am I mistaken, misled by vanity, in supposing 
_ that this proposal, made in the truest spirit of respectful 
love, will not be displeasing to you? My position and 
prospects warrant me in saying that I can provide for 
you a comfortable home, and I may truly add that 
wihout you no place can be a home to me. 

Anxiously awaiting your answer, I remain, 

Yours affectionately 

C. D. 


2. Favorable reply. 
Dear Sir! 
Your offer of marriage is certainly un- 
- expected, but it is made in a manner so diffident and 
respectful as to preclude the possibility ofits giving 
offence. I am not offended, but marriage is a serious 
matter and although I confess my own inclinations are 
in your favor, I must advise with those who have aright 
to be consulted, before I give you a decided answer. [ 
think I may say, however, in the mean time, that you 
need not despair. 
Sincerely yours 
Le 0. 
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3. Ogynnsamt svar. 
; Min herre! 

Ni har vandt er till mig i ett enkelt 
och allvarligt sprik, och jag anser det vara min pligt att 
utan uppskof gifva er ett Oppet och bestimdt svar pa ert 
forslag. Jag kan icke mottaga ert anbud. I umginges- 
lifvet har jag funnit ert sillskap behagligt, men aldrig 
har jag tankt mig er sisom min 4lskare. Det ar derfér 
helt och hallet omdjligt fér mig att gifva ett gynnsamt 
svar pa ert bref. Tacksam fér den heder ni bevisat mig, 
men p& samma gang bedjande er att betrakta detta an- 
bud sdsom for alltid afslaget, forblifver jag 

. Er vaninna 


M. M. 


4, Karleksforklaring till en enka. 


Min fru! 


Ehuru ni ar omgifven af friare, tager jag 
mig friheten nalkas er och yppa min karlek. Steget ar 
vagadt, men jag kan icke langre motst& mina kanslors 
virma. Hoppet ledsagar dessa rader och lofvar att hvi- 
ska ett ord till min formon. Jag vet, att ert omdéme, 
stadgadt i lifvets stormar, sitter er i stand att skilja 
emellan ren, uppriktig karlek och oren sentimentalitet. 
Jag ar icke forfaren i konsten att smickra, men jag ar 
Ofvertygad om, att ni skall finna sanningens karna i 
hjertats enkla spr&k, och att ni varsnar, att uppriktig- 
het alltid ar forenad med enkelhet. Jag skall icke ingd 
i enskildheter rérande mina omstindigheter, enar ni 
fullkomligt val kinner dem. 

Mottag forsikringen om min uppriktigaste hog- © 
aktning. : : 
r uppriktige 
. Xx. 
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3. Unfavorable reply. 


Dear Sir! 6 

You have addressed me in plain and 

earnest language, and I feel it my duty to give a candid 
and positive answer to your proposal, without delay. I 
cannot accept your offer. As an acquaintance I have 
found your society agreeable, but have never thought of 
you as a lover. tt is therefore utterly impossible that I 
can respond favorably to your letter. Thanking you for 
the honor you have done me, but at the same time re- . 
questing you to consider this offer finally declined, 


I remain your friend 


M. M. 


4, Declaration of love to a widow. 


Dear Madam! 


Though surrounded by suitors, I yet 
take the liberty of approaching you and avowing to you 
my affection. The task is difficult, and yet I can no 
longer resist the fervency of my feelmgs. Hope accom- 
panies these lines, and promises to whisper a word in 
my favor. I know that your judgment, formed by the 
vicissitudes of life, will enable you to distinguish be- 
tween pure and sincere affection and impure sentimen- 
tality. I am not versed in the art of flattery, but am 
convinced that you will find the kernel of truth in the 
simple language ofthe heart, and that you are aware that 
sincerity is always accompanied by simplicity. I shall 
not enter into any details of my circumstances, as they 
are perfectly well known to you. 

3 Accept the assurance of the sincerest esteem of 


Your faithful 


o 
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5. Svar. 


Min herre! 3 

For att visa er, att smickrets konst in- 
galunda ar nédvandig for att finna vagen till mitt hjerta, 
besvarar jag ert bref med omg&ende post. Jag aktar 
endast sanningens sprék, och hela er karaktar, hvilken 
Jag alltid hogt varderat, ar mig en borgen, att ert sprak 
ar sanningens. Ni har ingen medtiflare att frukta, om 
ocksa antalet af mina friare vore dubbelt s& stort. Tvart- 
.om forsikrar jag er harmed, att s& snart den vanliga 
sorgetiden, som jag ar skyldig min aflidne make, gatt 
till Anda, skall jag lagga mitt framtida ve eller val i er 
hand, och 4 min sida skall jag betrakta det sisom hela 

mitt lifs mal att vara er en trogen foljeslagerska. 


Med sann uppriktighet 


6. Till ett ungt fruntimmers fader. 


Hoégt arade herre! 


Jag har vagat hoppas,, att ni 
skall lata er ledas af alla edra vanliga kanslor vid be- 
traktandet af ett forslag, som jag nu gar att framligga 
for er, och af hvilket min lycka i hég grad beror. 

Redan lange har er dotter Jane utofvat ett starkt 
herravilde ofver mitt hjerta, och jag har skél att tro, att 
jag icke ar henne alldeles likgiltig. Min stallning ar - 
sidan, att jag icke utan skal kan saga, att det star i min 
formaéga att bereda henne de beqvamligheter, som hon 
sd vil fortjenar, och dem nialltid strafvat att tillforsikra 
edra barn. Hvad angfr min karaktar och mitt lynne 
tror jag, att ni kinner dem alltfor val, for att behofva | 
tvifla p& ert barns lycka, om detta barn forenas med mig. 
__ Likval har jag icke vagat gifva ett bestimdt uttryek 
it mina kanslor utan att forst radfraga er; ty jag ar of- 
vertygad om, att den raka vagen ar alltid den basta, och 
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5, Answer. 


Dear Sir! 

To prove to you that the arts of flattery 
are by no means necessary to find the way to my heart, 
I answer your letter by return of mail. I only esteem 
the language of truth, and your whole character, which 
I have always highly valued, guarantees to me that your 
language issuch. You have no competitor to fear, though 
the number of my suitors should be twice as large. On 
the contrary, I hereby give you the assurance, that as 
soon as the customary time of mourning, which I owe 
to the memory of my deceased husband shall have expi- 
red, I shall place my future weal or woe with confidence 
in your hands, and on my part consider it the problem 
of my whole life, to make you a true help-meet. 

Your sincere 


6. To the father of the lady. 


Respected Sir! 

I have ventured to hope that you 
will call all your friendly feelings to my assistance in 
considering a proposal I am about to lay before you, in 
which my happiness is much concerned. 

For a long time past your daughter Jane has held 
a strong hold over my affections, and I have reason to 
believe that I am not indifferent to her. My position is 
such as to warrant my belief that I could support her 
in the style of comfort which she so well deserves, and 
which it has been your constant aim to provide for your 
children. As regards my character and disposition, I 
trust they are sufficiently well known to you to give you 
confidence in the prospect of your child’s happiness. 

IT have not, however, ventured on any express decla- 
ration of my feelings without first consulting you on the 
subject, as 1 feel persuaded that the straightforward 


course is always the best, and that a parent’s sanction 
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att en faders stadfastelse aldrig saknas, nar omstindig 
heterna géra densamma beriattigad. 

Oroligt afvaktande resultatet af ert 6fverviagande af 
detta vigtiga och intressanta amne, forblifver jag 

Hogaktningsfullt 
7. Gynnsamt svar. 
Min basta herr B. 

Jag tackar er pa det hjertligaste 
for det manliga och hederliga satt, hvarp& ni vandt er . 
till mig i afseende pa min dotters hand. Jag har linge 
insett, att er uppmarksamhet mot henne ar af en bestamd 
karaktér, och att hon synbarligen med mycket néje mot- 
tager den samma. Jag kanner alldeles intet skal, hvar- 
for jag skulle motsitta mig edra énskningar, och om 
jag far déma efter det satt, hvarp& hon afhérde mitt 
meddelande, skail ni visst icke i henne finna en motvil- 
lig &horarinna. 

At middag med oss i morgon, om ni icke ar upp- 
tagen pa annat hall. Ni skall da fA ett tillfalle att fora 
er egen talan. Emellertid, tro mig, forblifver jag med 
det stérsta fortroende till er heder och grannlagenhet 

Vanskapsfullt NV. LN. 


8. Ogynnsamt svar pA grund af tidigare férbindelser. 
Min herre! 
Det ar alltid smartsamt att gifva eit 
ogynnsamt svar, men detta ar olyckligtvis mitt dde vid 
detta tillfalle. 
__ Min dotter har en langre tid underh&llit forbindelse 
med en gentleman, hvars karaktaér och samhallsstall- 
ning gifva henne ingen anledning att dnska bandet upp- 
lost. P& samma gang vet hon att tillbérligt uppskatta den 
heder, som blifvit henne visad genom ert anbud, och hon 
forenar sig med mig i den uppriktiga Onskan, att ni, 
sasom en yarderad van, m&tte vinna en foljeslagerska, 
i alla afseenden egnad att betrygga er lycka. 


Er uppriktige van. 
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will never be wanting, when the circumstances of the 
case justify its being accorded. 

Anxiously awaiting the result of your consideration 
of this important and interesting subject, I remain, 
Youre respectfully 


7. Favorable answer. 
My dear Mr. B.! 

I thank you very much for the 
manly and honorable way in which you have addressed 
me in reference to my daughter’s hand. I have long 
since perceived that your attentions to her were of a 
marked character and that they appeared to give her 
much pleasure. I know no reason whatever to oppose 
your wishes, and, if I may judge from the manner in 
which she received the communication from myself, you. 
will find a by no means unwilling listener. 

Dine with us to-morrow, if you are not engaged, 
and you will then have an opportunity of pleading your 
own cause. Meanwhile, believe me, with every confi- 
dence in your integrity and good feeling, 

ours most sincerel 


. eV 


8. Unfavorable, on account of pre-engagement. 
Dear Sir! mae as 
It is always painful to return an unfavor- 
able answer, but such is unfortunately my task on the 
present occasion. 

My daughter has for a long time been engaged to a 
gentleman, whose character and position give her no 
cause to regret the tie. At the same time she duly ap- 
preciates the compliment implied by your preference, 
and unites with me in the sincere wish that, as an es- 
teemed friend, you may meet with a companion in every 
way calculated to ensure your happiness, 

Believe me, dear Sir, Your sincere friend 
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9. Ett kort, men p& sak géende anbud. 
Min fréken! 

Jag ar van vid ett rattframt sprak och 
‘kanner féga till etikettens grannlater. Tro icke det 
varsta om mig derfor att jag helt plotsligt och utan fore- 
giende floskler éppnar mitt hjerta for er. Jag tror icke, 
att det kan ligga nAgot férolimpande i den 6ppna for- 
klaringen, att jag alskar er. Om_ni vill gifva mig till- 
falle dertill, skall jag forséka bevisa min karlek genom 
att egna mitt hela lit at framjandet af ert val. Lyckan 
att kalla er min maka skulle for mig vara den storsta pa 
jorden. Med aktning och uppriktighet 


10. Gynnsamt svar. 
Min herre! 

: Jag har emottagit ert bref och maste 
tillst&, att det utmirker sig genom en ton af rattfram 
uppriktighet, som jag tycker om. Granna fraser har 
aldrig ratt varit i min smak, ty jag har funnit sannin- 
gens sprik enkelt och tydligt. I likhet med er och utan 
alla undanflykter, vill jag derfér saga, att jag anser er 
vird den karlek ni hos mig ingifvit, och med mina for- 
aldrars samtycke ser jag intet hinder att emottaga er 
hyllning. Jag ar hemma i morgon afton och skall med 
gladje emottaga er. Med uppriktighet 

A. 


11. Ogynnsamt svar. 
Min herre! 

Tillsvar p§ den karleksférklaring, hvar- 
med ni hedrat mig, kan jag endast saga, att p& samma 
ging jag fullkomligt skattar edra manga utmarkta egen- 
skaper, jag dock aldrig for er kan vara nagot annat an en 
vaninna. ira vi fortfarande métas som vanner och glém- 
ma, att denna brefvexling nagonsin egt rum. 

Med de basta énskningar for ert val, sortiver 108 
S. M. 
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9. An offer, brief, but to the point. 
My dear Miss! 

I am accustomed to speak plainly, 
and know little of the niceties ofetiquette. Do not think 
the worse of me for opening my heart to you abruptly, 
without any preliminary flourishes. There cannot be 
anything sass Thope, in the candid declaration that 
I love you. If you will give me the opportunity, I will 
endeavor to prove my affection by devoting my whole 
life to the promotion of your happiness. I should-regard 
the pleasure of calling you my wife as the greatest that 
earth could afford. Most sincerely yours. 


10. Favorable reply. 
Dear Sir! 

I have received your letter, and must 
say that there is an air of straight-forward sincerity about 
it that Llike. Fine phrases have never been much to 
my taste, for I have found the language of truth simple 
and direct. Following your own example, and waiviny 
all evasion I will say at once that I think you worthy of 
the affection you solicit, and that with the consent of my 
parents, I shall not object to receive your addresses. I 
shall be at home to-morrow evening, and shall be glad 
to see you. - Yours sincerely 


11. Unfavorable reply. 

Dear Sir! ; 
In answer to the declaration of attachment 
with which you have honored me, I can only say that 
while I thoroughly appreciate your many estimable quali- 
ties, I can never be more to youthanafriend. As friends 
_let us continue to meet, forgetting that this correspon- 

dence has ever taken place. 
With best wishes, I remain as usual, 
Yours aly 
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12. Gifterm&lsanbud. 


Min frdken! 

Ofta har jag sdékt finna ett tillfalle att 
siga er, hvad jag nu anfortror papperet, men som ett sa- 
dant tillfille aldrig yppat sig, hoppas jag ni ursaktar 
dessa rader. 

Det anbud jag gér er, har jag noga 6fvertankt, och 
mitt hjerta siger mig, att de kanslor jag hyser for er, 
aldrig skola forandras. 

Vill och kan ni emottaga min karlek och kan ni 
besvara den? Ingen handling & min sida skall nagonsin 
_ bringa ert hjerta sorg. Hela mitt lif skall egnas At er; 
ty jag skall alltid forblifva er alskande NV. LN. 


13. Svar. 


Min herre! 


De kanslor, ni uttrycker i ert bref, for- 
vina mig; ty aldrig har jag haft en aning om att ni 
hyst sidana for mig. Ert satt mot mig har alltid varit, 
visserligen aktningsfullt, men pa samma ging tillbaka- 
draget. 

Ni har ansprak p& min hégaktning och mina van- 
skapliga kinslor; ty jag vet, att ni 4r en man af heder 
och grundsatser. Ert utseende och ert: uppforande ha 
alltid behagat mig; men jag ar icke ‘“‘min egen herre’’; 
jag har en formyndare, som jag maste radfraga och ly- 
da. Det dr min skyldighet att gora honom bekant med 
ert anbud. Faller han utslaget till er formon, skulle 
jag bra gerna vilja lara kinna er moders tanke; ty jag 
ar fast besluten att aldrig intrada i en familj, sa vida 
icke denna familjs aldre medlemmar samtycka dertill. 
Mitt svar beror derfor pé min formyndares och er mo- 
ders utslag. 

Jag forblifver aktningsfullt 
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12. Offer of marriage. 


Miss E. 

: _ [have often tried to find an opportunity of 
telling you what I now confide to paper; but as this 
ey never presented itself, you will excuse these 

ines. 

__ The offer which I make you, I have maturely con- 
sidered, and my heart tells me that the sentiments I 
entertain for you will never change. 
~  -Will you accept of my love, and can you return it? 
No act of mine shall ever bring sorrow to your heart; 
my whole life shall be devoted to you, for I shall ever be 


your loving 
NV. N. 


13. Answer. 


Dear Sir! : 
The sentiments which you express in 
your letter, surprise me, for I had no idea that you enter- 
tained the like for me, as your conduct towards me has 
always been, though respectful, yet reserved. 


You have claims to my esteem and to my friendly 
feelings, for I know you asa man of honor and principle. 
Your appearance and your conduct have always pleased 
me; but I am not my own mistress, I bave a guardian, 
whom I have to consult and to obey, and it is therefore 
my duty to make him acquainted with your proposals. 
If he should decide in your favor, I should also like to 
know the wish of your mother, as I am determined never 
to enter into a family without the consent of the elder 
individuals of that family. My answer, therefore, must 
depend on the decision of my guardian and your 
mother. | : 

I remain respectfully yours 
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14. Friarens svar. 
Min fréken! 

Ert vanliga svar har fyllt mitt hjerta 
med det gladaste hopp. in moder gor icke det rin- 
gaste hinder utan gillar fullkomligt mitt val. 

Ett bref fran henne bifogas. Jag vantar med den 
stérsta otalighet den stund, som skall bringa mig er 
formyndares svar. - Eralskande ve 


15. Friarens moder till hans utvalda. 
Kara fréken V.! 

Férestill er icke att jag i detta bref 
amnar argumentera till form&n for min son. Dess enda 
syfte ar att forsikra er, att jag och alla de mins skola 
blitva mycket lyckliga 6fver att f& emottags er i var 
krets. Det ar naturligt, att en moder hyser goda tankar 
om sin son och talar valom honom; men nir jag forsik- 
rar er, att min son ar en virdig ung man, som aktas af 
alla sina bekanta, dr detta endast enkla sanningen. En 
forbindelse med ett fruntimmer af er karaktar och upp- 
fostran har alltid varit en af mina varmaste énskningar 
for honom. Saas 

Hyilket beslut ni an ma fatta, skall jag dock alltid 
forblifva Er moderliga van 


16. Svar fran fréken V. 
Min basta fru! 

Mina hjertligaste tacksigelser for 
det vanliga bref, hvarmed ni hedrat mi , och for er fér- 
sikran om den vanskap och valvilja ni ical for mig. 

Jag fruktar att ni ofverdrifver mina goda egenska- 
per. Helt visst fortjenar jag icke allt ert berém. Hvad 
betraffar mina egna kanslor, har er son intet hinder att 
trukta; ty jag betraktar det som en heder att intrada ien 
si aktningsvard och alskvard familj. 

Med den mest vérdnadsfulla karlek - : 
Victoria H. 
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14. Answer of the suitor. 
Dearest Miss V.! 

; Your kind answer has filled my 
heart with the most joyous hopes. My mother has not 
the slightest objection, but entirely approves ofmy choice. 

A letter of hers is enclosed. | await with the greatest 
- impatience the hour, which will bring me the answer otf 
your guardian. Your affectionate 


15. The mother of the suitor to the lady of his choice. 


Dear Miss V.! 

Do not imagine that by this letter, 
I wish to plead in favor of my son. Its only object is 
to assure you that I, and all belonging to me, will be 
most happy to receive you into our family. It is natural. 
for a mother to have a good opinion of her child, and 
to speak well of him; but, when T assure you that my 
son is a worthy young man, who is esteemed by all his 
acquaintances, it is but the simple truth. An alliance 
with a lady of your character and education has always 
been my most anxious wish for him. 

However you may decide, I shall always remain 
your maternal friend 


16. Answer of the young lady. 
Dear Mrs. 

My best thanks for the kind letter with 
which you have honored me, and for the assurances of 
good feelings and affection which you have towards me. 

I fear you overrate my good qualities, and that I 
am not deserving of all your praise. As to my own 
feelings, your son has no obstacle to fear, for I shall 
consider it an honor to enter into so worthy and amiable 
a family. T remain, with great respect, 

. Your Victoria H. 
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17. Fran den unga damen till hennes dlskare. 


Alskade William! 

Omedelbart efter min ankomst 
hit meddelade jag min formyndare, hvad som forsiggatt 
oss emellan, och begarde hans bifall till var forening. 
Han lemnade det med den stérsta beredvillighet och 
inbjuder dig att komma till honom i och for vidtagande 
af nédiga anordningar. Kom d8 utan dréjsm&l] och tag 
din alskade moder med dig. Min formyndare och jag 
skola mottaga er med Oppna armar. 

Din alskande 


Victoria. 


18. Ett giftermlsanbud. 
Min fréken! 


Allt sedan jag lirde kinna er, har jag 
nart det hoppet att en gang kunna forma er att blifva 
min maka. Men jag har varit sjuk ihjertat; ty jag visste 
ju, att jag har ‘helt obetydligt att bjuda er utom min 
karlek. Ar jag ogrannlaga, om jag antager, att jag icke 
ar er helt och h&llet likgiltig? Jag skulle blifva mycket 
lycklig, om ni samtyckte att blifva min maka, och mina 
strafvanden skulle alltid ga ut pa att bereda er ett godt, ~ 
om ocks4 anspr&kslést hem. Sand mig, jag ber, ndgra 
uppmuntrande rader;_ ty jag har icke styrka nog att se 


er ater forr ain ni afgjort mitt dde! 
Er vantande 


Harry. 
19. Svar. 
Basta Harry! 


eis Ert bref har hégligen forvanat mig, 
ty jag visste alldeles icke af, att ni brydde er mycket om 
mig. Jag ar ledsen Ofver att icke kunna gifva er det 
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17. The young lady to her lover. 
My dear William! 

Immediately after my arrival 
here, I communicated to my guardian what had taken 
lace between us, and asked his consent to our union. 
e gave it with the greatest pleasure, and invites you 
to come to him, to make the necessary arrangements. 
Come then without delay, and bring your dear mother 
with you. My guardian and I will receive you with 

open arms. 

Your affectionate 
Victoria. 


18. An offer of marriage. 


Dear Miss Augusta! i 
From the time I have become 
acquainted with you, I have been in hopes that I could 
prevail upon you to become my wife, but I have been 
faint at heart, knowing that Ihave very little to offer 
you besides my love. Am I presumptuous in supposing 
that I am not entirely indifferent to you? I should be 
truly happy if you would consent to become my wife, 
and my efforts should be to make you a good, though 
humble, home. Send mea line of encouragement, please, 
as I shall have no heart to see you again, until I know 
my fate. 
Yours sincerely 


Harry. 


19. Answer. 


Dear Harry! . 
Your offer has greatly astonished 
me, as I was not aware that you care much for me. 
am sorry not to be able to give you the answer that you 
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svar ni Onskar och som mitt hjerta manar mig att gifva. 
Min mor 4r sjuklig, och jag, som ar hennes enda stéd _ 
och gladje, kan icke 6fvergitva henne. Det vore s& 
otacksamt, att jag han icke gora det. 


Tro, att jag ar er van! 
Augusta. 


20. Svar fran Harry. 


Alskade Augusta! 


Tusen tack for ditt vanliga bref! 
Pa inga vilkor vill jag, att du skall ofvergifva din mo- 
der, men lat mig bli hennes son! Vi vilja tillsammans 
varda henne, och jag skall valsigna den dag, da jag far 
en Aalskad moder och en alskad hustru. — I morgon 
afton motas vi, alskade! 
Din Harry. 


—_—_—_9 —__. 


We 


wish, and that my heart prompts me to give you. You 
see, mother is ailing, and as 1 am her only support and 
comfort, I cannot leave her. It would beso ungrateful, 


_ that I ean not do it. 


Believe me your friend. 
Augusta. 


20. Answer from the lover. 


Dearest Augusta! 
Thank you for your kind letter. 
I would not wish by any means that you should leave 
your dear mother, but let me beherson. We will together 
take care of her, and I shall bless the day that gives me 
a dear mother and a dear wife. — To-morrow evening 


I shall meet you, love. 
‘Yours sincerely 


Harry. 
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V. INVITATIONS. 


1. Invitation to a dinner party. 


Mr. Samuels’s compliments (or kind regards) to 
Mr. Hibbard, and requests the pleasure of his company 
to dinner on Thursday, the 12th inst., at seven. A reply 
will oblige. : 

Grant Str. No. 501, Jan. 9th18.. 


2. Reply, accepting the invitation. 


Mr. Hibbard presents his compliments to Mr. 
Samuels, and accepts with pleasure his invitation for 
Thursday next. 

N. Clark Str., No. 321, Jan. 10th 18 .. 


3. Declining the invitation. 


Mr. Hibbard presents his compliments to Mr. 
Samuels and much regrets that a previous engagement 
(or continued indisposition, or his unavoidable absence 
from town ete.) will prevent him from joining Mr. Sa- 
muels’s party on Thursday next. 

. Clark Str., No. 321, Jan. 10th 18.. 


4. Invitation to an evening party. 


Mrs. Pearson sends her kind compliments to Mrs. 
Sanders, and will feel much gratified by the company of 
Miss Sanders, and Miss Mary, on Friday evening, the 


17th inst., when Mrs. Pearson expects a few other young 
friends to join in a quiet dance. 


5. Invitation from a young lady to two of her School 
companions. ae 

. Miss Carrie Lewson presents her kind love to the 
two Misses Bryant, and requests the pleasure of their 
company at an evening party on Tuesday, the 17th inst. 
0 
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VI. BUSINESS DOCUMENTS. 


OF CONTRACTS GENERALLY AND THEIR FORMS, 


It is of no use to multiply forms of agreement. He, 
who does not know the principles of law which relate to 
his agreements can seldom use any torm safely. The. 
exact form in which the agreement is expressed is of 
comparatively little consequence. 

Every agreement should be written and signed by 
both parties, and witnessed, where this can be done, 
although the law absolutely requires witnesses in very 
few cases, and in none of mere contract. It is prudent, 
however, to have them, for it is a rule of law, that things 
which cannot be proved and things which do not exist 
are the same in the law. Everything agreed upon should 
be written out distinctly, and care should be taken to 
say all that is meant and just what is meant, and nothing 
else; for it is a rule of law that no oral testimony shall 
control a written agreement, unless fraud can be proved 
Against fraud nothing stands. 


The following is a good general form. 


A General agreement, sufficient for most purposes. 


1. Mutual agreement of Two. 


A. B. of (place of residence, and business or pro- 
fession), and C. D. of ——, have agreed together on (the 
day should always be named) and do hereby promise 
and agree to and with each other, as follows: A. B., in 
consideration of the promises herein after made by C. 
D. (if there are any such promises) and of (here state 
any other consideration which A. B. has), promises and 
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agrees to and with C. D., that (here set forth, as above 
directed, the whole of what A. B. undertakes to do )spae 
And ©. D. in consideration of (set forth consider- 
ation and promise as before). 
Witness our hands and seals. 
Signed, sealed and delivered A. B. 
in presence of C.D. 


If there be more than two parties, the form should 
be changed accordingly. 


Ifonly A. B-promises, the form may besimpler, thus: 


2. Promise of One or more. 


tags 5.08 ,in consideration of (here set forth: 
the consideration on which the promise is made) by me 
received, on (date) do hereby agree with and promise to 
C. D. of (place) that (here set forth the whole promise 
and undertaking of A. B.). 
Witness my hand and seal. 
Signed, sealed and delivered AB: 
in presenceof WV. WV. 
anes 


8. Bond. 


I, A. B. of the city of Chicago, Cook County and 
State of Illinois, am held and bound to C. D. of same 
city, county and State, in the sum of Onehundred Dollars; 
to be paid to the said O. D. And I hereby bind myself 
and my heirs to this payment, by these presents. 

The condition of this bond is a follows: If the said 
A. B. does (here set forth what A. B. has undertaken to 
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do), then this bond shall be wholly void; but otherwise 
shall remain in full force. é 
Witness my hand and seal. 
Signed, sealed and delivered bn Se 
in presence of 
Vcc 
Bs aia 
If there be a condition, the sum in the bond should 
be about twice as much as the sum to be paid, forfeited 
by not doing as set forth in the conditions. Then it will 
cover all expenses etc. and this is safe for both parties, 
for a court of equity always, and a court of law generally, 
cuts down the penalty of a bond to a sum which shall be 
an actual indemnity and no more. 


Leeceipts. 
Here no particular form is necessary, or generally 
adopted. The simplest is the best, if it tells all that it 
should, very plainly. A general form may be this: 


4, Receipt. 
Chicago, June 11th 1875. 
I have this day received from Simon Bradner the 
sum. of Onehundred Dollars in full of all demands (or 
on account), (or for a special thing set forth). 
- J A. Bork. 
5. Receipt for Money paid by a third person. 
Chicago, Sept. 17th 18 . . 
Received of Samuel Jones, the sum of Onehundred 
Dollars, for account of Harry Wilson of Galesburg. 
$100. : Henry Johnson. 
6. Keceipt for Rent. 
Chicago, Sept. 11th 18... 
Received this day from P. Lange Twentyfive Dollars, 
being rent for the month of May of the house No. 25 


Indiana Street. 
$25. : Charles Stark. 
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7. Receipt for a Note. 
_ Chicago, Sept. 20th 18.. 
Received this day from A. Winter, Esq., his note, 
payable 90 days after date, for Onehundred Dollars which, 
when paid, will be in full of all demands. 
$100. John Wilson. 


If more than a receipt in full is wanted, a release 
should be given. This is, in fact, a very particular receipt 
with a seal to it. A general form which may be varied 
according to the circumstances of any particular case, is 
as follows: . 


8. Release. 


I, John Smith, of the City of Chicago, County of 
Cook and State of Illinois, in consideration of the sum 
of Onehundred and ten Dollars to me paid by Jacob 
Johnson af same City, County and State, the receipt 
whereof I hereby acknowledge, have remised, released 
and discharged, and do for myself, my heirs, executors, 
and administrators, remise, release and discharge, the 
said Jacob Johnson, his heirs, executors and adminis- 
trators, of and from all debts, demands, claims or actions, 
which I have in law or equity (or of and from a debt or 
demand specified). 


Witness my hand and seal at Chicago this seven- 
teenth day of June. A. D. 187.. 
John Smith. (seal) 


Assignments. 


These are of great variety in their purpose, and 
therefore in their form. An assignment may be of a 
mortgage, of a debt, ofa note not negotiable (a negotiable 
note or bill should be indorsed), of a lease, of letters pa- 


tent, of a copyright, of a contract, or of of almost any- 
thing else. : 
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We shall give the general expressions which belong 
to all assignments, and then the particulars must be 
filled out to suit the facts in each case. 


9. Assignment. 


I, A. B. of Chicago, in consideration of Onehundred 
Dollars paid me by C. D. ot same, city, the receipt 
whereof is hereby acknowledged (if the consideration be 
other than money, it should be set forth, and if money 
and something beside, then set forth the money as above 
and add) and also in consideration of (setting it forth), 
have assigned and transferred, and do hereby assign and 
transfer, to the said C. D. the within instrument (or 
whatever else is assigned), and all title, interest, claim, 
and estate in, to, and under the same. If an instrument 
is assigned, and the assignment cannot be written on the 
instrument, refer to it by date, names etc. (It is often 
convenient to add a brief power of attorney, thus:) And 
I hereby constitute and appoint the said O. D. my 
attorney irrevocable, with full power, for me, and in my 
name, but for his own use and benefit, to do whatsoever 
may be lawful and necessary, for the reduction, posses- 
sion, or enjoyment of the assigned premises; with full 
power of substitution. 

Witness my hand and seal, this (date). 

. A. B. (seal). 


Bills of Sale, and Deeds. 


By a bill of sale, the one party binds itself to cede 
the other party a certain property. This property may 
be moveable (goods ete.), or unmoveable (real estate). 
All bills of sale and deeds must be recorded in the 
Recorder’s Court of the county, where the property is 
located. 
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10. Bill of Sale of Personal (Moveable) property. 


Know all men by these presents, that I, Samuel 
Johnson, of the City ot Chicago, County of Cook and 
State of Illinois, in consideration of Fourhundred and 
twenty Dollars paid by Ola Persson of same place, the 
receipt whereof is hereby acknowledged, do hereby 
bargain, sell and deliver unto the said Persson, a certain 
two-story frame-house, now situate on lot No. 19, Block 
7, and known as No. 757 Indiana Street in said City of 
Chicago, County of Cook and State of Illinois; 2 

To have and to hold the said goods and chattels 
unto the said Ola Persson, his executors, administrators 
and assigns, to his own proper use and benefit forever. 

And I, the said Samuel Johnson, do avouch myselt 
to be the true and lawful owner of said goods and 
chattels; that I have full power, good right and lawful 
authority to dispose of said goods and chattels, in man- 
ner as aforesaid; and that I will and my heirs, executors 
and administrators shall Warrant and Defend the said 
bargained premises unto the said Ola Persson, his execu- 
tors, administrators and assigns, from and against the 
lawful claims and demands of all persons. 

In witness whereof, I, the said Samuel Johnson, 
have hereunto set my hand and seal this twentysecond 
day of November in the year of our Lord eighteen 
hundred and seventyfive. 

Signed and delivered 

in presence of Samuel Johnson (seal) 


Deeds of Immoveable Property (Real Estate). 


Contracts of sale by which immoveable property or 
real estate is conveyed, are called ‘“‘deeds’’. Such deeds — 
are only executed when the party to whom such property 
is conveyed has given a consideration in money, goods 
etc., or in case of matrimony. 
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The deed must be signed and sealed by the parties, 
certified by witnesses, and by a magistrate or notary 
public. The signature of the wife also is necessary. 


11. Warranty Deed of Real Estate. 


- This indenture made this 19th day of November in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and 
seyentyfive between John Swenson and Sofie Swenson, 
his wite, of the City of Chicago, County of Cook and 
State of Illinois of the first part, and Magnus Olson of 
the same place of the second part, witnesseth that the said 
party of the first part for and in consideration of the sum 
of tour thousand dollars ($4000) in hand paid by the 
said party of the second part, the receipt whereof is 
hereby acknowledged, have granted, bargained and sold, 
and by these presents do grant, bargain and sell unto the 
said party of the second part, his heirs and assigns all 
the following described lot, piece or parcel of land, 
situated in Chicago in the County of Cook and State of 
Illinois to wit: 

(Here describe the property). 


together with all and singular the hereditaments and 
appurtenances thereunto belonging or in anywise apper- 
taining, and the reversion and reversions, remainder 
and remainders, rents, issues and profits thereof, and all 
the estate, right, title, interest, claim and demand 
whatsoever of the said party of the first part, either in 
law or equity, of, in and to the above bargained premi- 
ses, with the hereditaments and appurtenances; To have 
and to hold the said premises above bargained and de- 
scribed, with the appurtenances, unto the said party of 
the second part, his heirs and assigns forever. And the 
said party of the first part hereby expressly waive, release 
and relinquish unto the said party of the second part, 
his heirs, executors, administrators and assigns, all right, 
title, claim, interest and benefit whatever in and to the 
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above described premises, and cach and every part there- 
of, which is given by or results from all laws of this 
State pertaining to the exemption of homesteads. And 
the said party of the first part for themselves and their 
heirs, executors and administrators do covenant, grant, 
bargain and agree to and with the said party of the 
second part, his heirs and assigns, that at the time of 
the ensealing and delivery of these presents, they are 
well seized of the premises above conveyed, as of a good, 
sure, perfect, absolute and indefeasible estate of inherit- 
ance in law, and in fee simple, and have good right, full 
power and lawful authority to grant, bargain, sell and 
convey the same in manner and form aforesaid, and that 
the same are free and clear from all former and other 
grants, bargains, sales, liens, taxes, assessments and 
encumbrances of what kind or nature soever, and the 
above bargained premises in the quiet and peaceable 
possession of the said party of the second part, his heirs 
and assigns, against all and every person or persons . 
lawfully claiming or to claim the whole or any part 
thereof, the said party of the first part shall and will 
warrant and forever defend. In testimony whereof the 
said party of the first part have héreunto set their hands 
and seals the day and year first above written. 

Signed, sealed and delivered John Swenson (seal) 


in presence of: Sofie Swenson (seal) 
John Anderson. 


12. Quit-claim Deed. 


This Indenture, made the seventh day of December 
in the year of our Lord onethousand eighthundred and 
seventy-five, between Christian J ohnson, of the City ot 
Chicago, County of Cook and State of Illinois, bachelor 
party of the first part, and Abraham Sandin of same 
City, County and State, party of the second part, Wit- 
nesseth, That the said party of the first part, in consider- 
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ation of the sum of Elevenhundred Dollars, in hand 
paid by the said party of the second part, the receipt 
whereof is hereby acknowledged, and the said party of 
the second part forever released and discharged there- 
from, has remised, released, suld, conveyed, and quit- 
claimed, and by these presents do’s remise, release, sell, 
convey and quit-claim unto the said party of the second 
part, his heirs and assigns forever, all the right, title, 
interest, claim and demand which the said party of the 
first part has in and to the following described lot, 
piece or parcel, to wit: 

The South-west quarter of the North-west quarter 
of Section (36) Thirtysix in Township (16) Sixteen, 
Range (14) Fourteen, South of the principal meridian, 
containing (40) Forty acres, be the same more or less, 
in the County of Kane and State of Llinois, 

To have and to hold the same, together with all 
and singular the appurtenances and privileges thereunto 
belonging, or in anywise thereunto appertaining, and 
all the estate, right, title, interest and claim whatever 
of the said party of the first part, either in law or equity, 
to the only proper use, benefit and behoof of the said 
party of the second part, his heirs and assigns forever. 


‘And the said Christian Johnson, party of the first 
part, hereby expressly waives, releases and relinquishes, 
unto the said party of the second part, his heirs, executors, 
administrators and assigns, all right, claim, interest and 
benefit whatever, in and to the above described premises 
and each and every part thereof, which is given by or 
results from all laws of this State pertaining to the Ex- 
- emption of Homesteads. 

And the said party of the first part, for himself and 
his heirs, executors and administrators, do’s covenant, 
promise and agree, to and with the said party of the 
second part, his heirs, executors, administrators and as- 
signs, that he has not made, done, committed, or suffered 
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any act or acts, thing or things whatsoever, whereby, 
or by means whereof, the above mentioned and deseribed 
premises, or any part or parcel thereof, now are, or at 
any time hereafter, shall or may be impeached, charged 
and encumbered, in any way or manner whatever. 

In witness whereof, the said party of the first part 
has hereunto set his hand and seal the day and year above 
written. 

Signed, sealed and delivered 
inpresence of Christian Johnson (seal) 
Edward Johnson. 


13. Another form of a Quit-claim® Deed. 


Know all men by these presents, that we, Jacob 
Doyle of Evanston, County of Cook and State of Ili- 
nois, and Catherine Doyle, his wife, in consideration of 
the sum of Thirteen Hundred Dollars, to us in hand 
paid by David Hammil, of same city, the receipt whereof 
we do hereby acknowledge, have bargained, sold, and 
quit-claimed, and by these presents do bargain, sell and 
quit-claim unto the said David Hammil, and to his heirs, 
and assigns forever, all our, and each of our right, title, 
interest, estate, claim, demand , both at law and in equity, 
and as well in possession as in expectancy of, in, and to 
all that certain farm, or piece of land, situate in (here 
describe the property) 


with all and singular the hereditaments and appurte- 
nances thereunto belonging. 

In witness whereof, we have hereunto set our hands 

and seals this —— day of ——, in the year 

: Jacob Doyle (seal) 

In Presence of: Catherine Doyle (seal) 
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14. Trust Deed. 


This Indenture witnesseth, that I, Andrew Johnson 
of the City of Chicago, County of Cook and State of 
Illinois, 
Grantor, herein, in consideration of the indebtedness 
hereinafter mentioned, and one (1) Dollar to me in 
leas paid by Louis Saunders of same City, County and 

tate, 
Grantee, the receipt whereof is hereby acknowledged, 
do hereby grant, bargain, sell, remise, release and con- 
vey unto the said Grantee, the following described lot, 
piece or parcel of land, situate in the City of Chicago, 
County of Cook and State of Illinois, to wit: 


(Here describe the property), 


To have and to hold the same, with all the privileges 
thereunto or in anywise appertaining, and all the estate, 
right, title, interest, claim or demand in and to the 
same, either now or which be hereafter acquired unto 
the said Grantee, his heirs and assigns. In Trust, never- 
theless, for the following purposes: 

Whereas, the said Andrew Johnson, Grantor, herein 
is justly indebted upon a certain promissory note, bearing 
even date herewith, payable to the order of Louis Saun- 
ders for the amount of Onethousand Dollars with interest 
at the rate of eight per cent per annum from date until 
paid, 

Now, in case of default in payment of said note, or 
any part thereof, or the interest accruing thereon, ac- 
eording to the tenor and effect thereof, or in the pay- 
ment of any taxes or assessments, ordinary or special, 
which may be levied or assessed against said premises 
during the continuance hereof, on the application of the 
legal holders of the said promissory note, the said grantee 
Louis. Saunders (full power being hereby given) or his 
legal representatives, after having advertised such sale ten 
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days in anewspaper published in the City of Chicago or by 
posting up written or printed notices in four (4) public 
places in the county where said premises are situated, 
(personal notice being hereby expressly waived), shallsell 
the said premises or any part thereof, and all the right 
and equity of redemption of the said Grantor Andrew 
Johnson, his heirs, executors, administrators or assigns 
therein, at public vendue, to the highest bidder for cash, 
at the Court House Door at the time appointed in said 
advertisement, or may adjourn the sale from time ta 
time at discretion and as the attorney of the said Grantor, 
for such purpose hereby constituted irrevocable, or in 
the name of the said Grantee or his legal representatives, 
shall execute and deliver to the purchaser or purchasers 


thereof, Deeds for the conveyance in fee of the premises — 


sold, and shall apply the proceeds of gale (1st) to the 
payment of all advances made by the said party of the 
second part for taxes and assessments; and expenses for 
advertising, selling and conveying as aforesaid, including 
attorney’s fees, and (2nd) the amount due on said note, 
(3d) rendering the overplus, if any there be, tothe said 
Grantor or his legal representatives, at the office of the 
said Grantee in Chicago, and it shall not be the duty of 
the purchaser to see to the application of the purchase 
money. 


Andthesaid Andrew J ohnson, party of the first part, - 


hereby expressly waives, releases and relinquishes unto 
the said party of the second part, his heirs, executors, ad- 
ministrators and assigns, all right, title, claim, interest 
and benefit whatever, in and to the above described 
premises and each and every part thereof, which is gi- 
ven by or results from all laws of this State pertaining 
to the exemption of homesteads: Provided, That the 
said Grantor and his heirs and assigns may hold and 
enjoy said premises, and the rents, issues and profits 
thereof, until default shall be made as aforesaid, and 
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that when the said note and all expenses accruing here- 
by shall be fully paid, the said Grantee Louis Saunders 
or his legal representatives shall Re-Convey all the 
estate acquired hereby in the said premises, or any part 
thereof, then remaining unsold, to (and at the cost of) 
the said Grantor, or his heirs or assigns. 

And the said Andrew Johnson Grantor covenants 
- with the said Grantee and his legal representatives and 
assigns, that he is well seized in fee of the said premises, 
and has good right to convey the same in form afore 
said, that they are free from all liens and encumbrances 
of whatever name or nature, and that he will Warrant 
and Defend the same against all claims whatsoever, and 
will pay all taxes and assessments levied or assessed on 
the said premises, or any part thereof, and pay the same 
ten days before the day of sale thereof. 

Witness the hand and seal of the said Grantor this 
seventh day of December A. D. 1875. 
In presence of: 

Harry Scott 


Andrew Johnson (seal) 
A. Stephens 


Mortgages. 

Mortgages are written declarations, on onepart to have 
delivered or sold the interest in, andon the other part to 
have received some chattels or goods asa pledge to secure 

_a debt and have the same effect as a bill of sale, or deed 

of conveyance, with this difference, that the property, so 
conveyed, may be redeemed by the original owner on 
repayment of the sum borrowed, and the interest there- 
on. Mortgages of real estate must be signed by the 
wife also, the same as deeds of conveyance of real estate. 
When a mortgage is paid, a release is given, which also 
must be recorded. 
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15. Real Estate Mortgage. 


This Indenture, made the fifteenth day of December 
in the year of our Lord one thousand eight hundred and 
seventyfive between Samuel Armstrong, unmarried of 
the City of Chicago, County of Cook and State of Illi- 
nois, party of the first part, and Martin Henderson of 
same city, County and State, party of the second part. 

Whereas, The said party of the first part is justly 
indebted to the said party of the second part, in the sum 
of Fivehundred Dollars secured to be paid by one certain 
promissory note of even date herewith to the order of 
said Martin Henderson for the sum of Fivehundred Dol- 
lars with interest at the rate of ten per cent per annum 
from date until paid, 


Now, Therefore, This Indenture Witnesseth, That 
the said party of the first part, for the better seeuring 
the payment of the money aforesaid, with interest thereon, 
according to the tenor and effect of the said promissory 
note above mentioned, and also in consideration of the 
further sum of one dollar to him in hand paid by the 
said party of the second part, at the delivery of these 
presents, the receipt whereof is hereby acknowledged, 
has granted, bargained, sold and conveyed, and by these 
presents does grant, bargain, sell and convey unto the 
said party of the second part, his heirs and assigns forever 
all his title and interest in the following described prop- 
erty, situate in the County of Cook and State of Illi. 
nois, to wit: 


(Here describe the property), 


To have and to hold the same together with all and 
singular the tenements, hereditaments, privileges and 
appurtenances thereunto belonging or in any wise apper- 
taining, And algo all the estate, interest and claim 
whatsoever in law as well as in equity which the party 
of the first part has in and to the premises hereby con- 
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veyed unto the said party of the second part, his heirs 
and assigns, and to their only proper use, benefit and 
behoof. And the said Samuel Armstrong, party of the 
first part, hereby expressly waives, releases, relinquishes 
and conveys unto the said party of the second part, his 
heirs, executors, administrators and assigns, all right, 
title, claim, interest and benefit whatever in and to the 
above described premises, and each and every part there- 
of, which is given by or results from all laws of this 
State pertaining to the exemption of homesteads. 

Provided always and these presents are upon this ex- 
press condition, that if the said party of the first part, 
his heirs, executors or administrators shall well and 
truly pay or cause to be paid to the said party of the 
second part, his heirs, executors, administrators or assigns, 
the aforesaid sum of money, with interest due thereon, 
at the same time, in the manner specified in the above 
mentioned promissory note, according to the true intent, 
and meaning thereof, then in that case, these presents 
and everything herein expressed, shall be absolutely 
null and void. In witness whereof the said party of the 
first part has‘hereunto set his hand and seal the day and 
year first above written. 

In presence of: . 
Peter Sofus Johnson > Samuel Armstrong (seal) . 
Lars Anderson. 


16. Chattel Mortgage. 


This indenture made and entered into this 15th 
day of December in the year of our Lord onethousand 
eight hundred and seventyfive between Christian Andrews 
and Sofie Andrews, his wife, of the City of Chicago, Coun- 
ty of Cook and State of Illinois, party of the first part, and 
Oliver Carson of the same place, party of the second 


part 
Witnesseth that the said party of the first part for and 
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in consideration of the sum of one hundred dollacs 
($100) in hand paid, the receipt whereof is hereby ac- 
knowledged, does hereby grant, sell, convey and confirm 
unto the said party of the second part, his heirs and 
assigns forever, all and singular the following described 
goods and chattels, to wit: 
(Here describe the goods) 

together with all and singular the appurtenances there- 
unto belonging, or in anywise appertaining, to have and 
to hold the above described goods and chattels unto the 
said party of the second part, his heirs and assigns for- 
ever. Provided always, and these presents are upon this 
express condition, that if the said party of the first part, 
their heirs, executors, administrators or assigns, shal] 
on or before the 15th day of May A. D. onethousand 
eight hundred and seventysix pay or cause to be paid to 
the said party of the second part or his lawful attorney 
or attorneys, heirs, executors, administrators or assigns, 
the sum of one hundred dollars, together with the interest 
that may accrue thereon, at the rate of ten per cent per 
"annum, from the 15th day of December A. b. 1875 until 
paid, according to the tenor of a certain promissory note 
of exen date herewith, that then and from thenceforth, 
these presents, and everything herein contained, shall} 
cease and be null and void, anything herein contained 
to the contrary notwithstanding. Provided also, that 
the said party of the first part may retain the possession 
of and have the use of said goods and chattels until the 
day of payment aforesaid, and also, at their own expense, 
to keep said goods and chattels, and also at the expira- 
tion of said time of payment, if said sum of money, 
together with interest as aforesaid, shall not be paid, to 
deliver up said goods and chattels in good condition to 
said party of the second part or his heirs, executors, 
administrators or assigns. And provided also, that if 
default in payment as aforesaid, by said party of the first 
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part, shall be made, or if the said party of the second 
part shall, at any time before said promissory note be- 
comes due, feel himself unsafe or insecure, that then the 
said party of the second part or his attorney, agent, 
assigns, or heirs, executors or administrators shall have 
the right to take possession of said goods and chattels 
wherever they may or can be found and sell the same, 
at public or private sale, to the highest bidder for cash 
in hand, after giving ten days notice of the time and 
lace of said sale together with a description of the goods 
and chattels to be sold, by at least five advertisements 
posted up in public places in the vicinity where said 
sale is to take place, and proceed to make the sum of 
money and interest promised as aforesaid, together with 
all reasonable costs, charges and expenses in so doing, 
and if there shall be any overplus, shall pay the same 
without delay to the said party of the first part or his 
legal representatives. In testimony whereof, the said 
party of the first part have hereunto set their hands and 
affixed their seals the day and year first above written. 


Signed, sealed and delivered) Christian Andrews (seal) 


in the presence of: her 
Nathan Lewis Sofie X Andrews (seal) 
Jolm Peterson mark 


17. Release Deed. 


Know all men by these presents, that I, Peter Han- 
son (Trustee), of the County ot Cook and State of Illi- 
nois for and in consideration of one dollar to me in hand 
paid, and for other good and valuable considerations, 
the receipt whereof is hereby confessed, do hereby grant, 
bargain, remise, convey, release and quit-claim unto 
Bengt Svenson of the County of Cook and State of Illi- 
nois all the right, title, interest, claim or demand whatso- 
ever, I may have acquired in, through or by a certain 
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indenture or trust (mortgage) deed, bearing date the 
15th day of December A. D. 1874 and recorded in the 
recorder’s office of Cook County and State of Illinois in 
book 474 of records, page 275, on the premises therein 
described, to wit: 

(Here describe the property) 

And which said Trust (mortgage) deed was made 
to secure five certain promissory notes, bearing even 
date with said deed, for the sum of five hundred dollars 


- each. 


Witness my hand and seal this 15th day of December 
A. D. 1875. - 
Peter Hanson (seal) 
(Trustee). 


18. Lease. 


This indenture, made this 15th day of December in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and 
seventytive between Sven Nelson of the City of Chicago, 
County of Cook and State of Illinois, party of the first 
part, and Nels Johanson, late of the City of Milwaukee, 
County of Milwaukee and State of Wisconsin, party of 
the second part: Witnesseth that the said party of the 
first part, for and in consideration of the covenants and 


tors, administrators and assigns, has demised and leased 
to the said party of the second part, all those premises - 
situate, lying and being in the City of Chicago, County 
of Cook and State of Illinois, known and described ag 


(Here describe the premises) : 
To have and to hold the said above described premises 
with the appurtenances unto the said party of the second 
part, his exeeutors, administrators and assigns from the 
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15th day of December in the year of our Lord one thou- 
sand eight hundred and seventyfive for, and during, and 
until the 15th day of December eighteen hundred and 
seventysix. And the said party of the second part, in 
consideration of the leasing of the premises aforesaid, 
by the said party of the first part to the said party of the 
second part, does covenant and agree with said party 
of the first part, his heirs, executors, administrators and 
assigns to pay the said party of the first part, as rent for 
said premises, the sum of threehundred dollars to be paid 
in monthly installments of $25.00 on the 15th day of 
each and every month in advance. | Said party of the 
first part shall have the right to put up notices to rent, 
and show the premises at reasonable hours, for thirty 
days prior to the expiration of this lease. And the said 
party of the second part further covenants with the said 
pay of the first part, that said party of the second part 

as received said demised premises in good order and 
condition, and that at the expiration of the time in this 
lease mentioned or sooner determination thereof by 
forfeiture, he will yield up the said premises to the 
said party of the first part in as good condition as when 
the same were entered upon by the said party of the 
second part, loss by fire, er inevitable accident, or ordi- 
nary wear excepted, and also will keep the said premises 
in good repair during this lease, at his own expence. It 
is further agreed by the said party of the second part, 
that neither he nor his legal representatives, will un- 
derlet said premises or any part thereof, or assign this 
lease without the written assent of the said party of the 
first part had and obtained thereto. And the said party 
of the second part for his executors, administrators and 
assigns, agree further to pay (in addition to the rents 
above specified) all water rents taxed, levied or charged 
on said premises, for and during the time for which this 
lease is granted, and save said premises and the said 
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party of the first part harmless therefrom, and that he - 
will keep said premises in a clean and wholesome con- 
dition, in accordance with the ordinances of the city and 
directions of the health officers. And itis further agreed, 
‘that all plumbing, water pipes, gas pipes and sewerage, 
shall be at the risk of the said party of the second part. 
And provided the said party of the first part shall pay 
for any water rent, or for repairs of hydrants, supply or 
waste pipes, or sewers on said eae which may be 
ordered by the board of Public Works, or for the remo- 
val of any night soil, removed by the order or direction * 
of the board of Health or any of its officers, the amount 
so paid shall be considered as additional rent, and the 


said party of the first part may collect the samc of the 


said party of the second part in the same manner as 
other rents under this lease. It is expressly understood 
and agreed, by and between the parties aforesaid, that 
if the rent above reserved, or any part thereof, shall be 
behind or unpaid, on the day of payment whereon the 
same ought to be paid, as aforesaid, or if default shall 
be made in any of the covenants or agreements herein 
contained to be kept by the said party of the second 
part, his executors, administrators and assigns, it shall 
and may be lawful for the said party of the first part, his 
heirs, executors, administrators, agent, attorney or 
assigns, at his election, to declare said term ended, and 
into the said premises, or any part thereof, either with 
or without process of law, to re-enter, and the said party 
of the second part, or any other person or persons, oc- 
cupying in or upon the same, to expel, remove and 
put out, using such force as may be necessary in so 
doing, and the said premises again to repossess and 
enjoy as in his first and former estate, and to distrain 
for any rent that may be due thereon, upon any proper- 
ty, belonging to said party of the second*part, whether 
the same be exempt from execution and distress by law 
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or not; and the said party of the second part, in that 
case, hereby agrees to waive all legal rights which he 
now has or may have to hold or retain any such proper- 
ty, under any exemption laws, now in force in this State, 
or in any other way. , Meaning and intending hereby to 
give to the said party of the first part, his heirs, execu- 
tors, administrators or assigns, a valid and first lien upon 
any and all goods and chattels, and other property, be- 
longing to the said party of the second part, as security 
for the payment of said rent in manner aforesaid, any- 
thing herein before contained to the contrary notwith- 
standing. And if, at any time, said term shall be ended 
at such election of said party of the first part, his heirs, 
executors, administrators or assigns, as aforesaid, or in 
any other way, the said party of the second part, his 
executors, administrators and assigns, do hereby cove- 
nant and agree to surrender and deliver up the said above 
described premises and property peaceably to said party 
of the first part, his heirs, executors, administrators and 
assigns, immediately upon the determination of the said 
term as aforesaid, and if he shall remain in possession of 
the same 15 days after such default or after the ter- 
mination of this lease, in any of the ways above named 
he shall be deemed guilty of a forcible detainer of said 
premises under the statute and shall be subject to all 
the conditions and provisions above named, and to evic- 
tion and removal, forcibly or othervise, with or without 
process of law, as above stated. And the said party of 
the second part hereby waives his right to any notice 
from said party of the first part, of his election to declare 
this lease at an end, under any of its provisions, or any 
demand for the payment of rent, or the possession of the 
premises leased herein; but the simple fact of the non- 
payment of. the rent reserved shall constitute a forcible 
detainer as aforesaid. And it is further covenanted and 
agreed, by and between the parties, that the party of 
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the second part shall pay and discharge all costs and 

attorney’s fees and expenses that shall arise from enfore- 

ing the covenants of this indenture by the party of the 

first part. : 

In witness whereof the said parties have hereunto set 

their hands and seals the day and year first above written. 
In presence of: Sven Nelson (seal) 


Johan Olson Nels Johanson (seal) 
19. Judgment Note. : 
$310.25 Chicago, December 27th 1875. 


Ninety days after date for value received we- 
promise to pay tothe order of Warren Chamb. 
ers the sum of Three Hundred and Ten= 


dollars with interest at ten per centperannum, 


Charles Bengtson 

Andrew Jones. 
Know all men by these presents, that whereas Charles 
Bengtson and Andrew Jones, the subscribers, are now 
justly indebted to Warren Chambers upon a certain 
promissory note, bearing even date herewith, for the 
sum of Three Hundred and Ten = dollars, made payable 


‘to the order of the said Warren Chambers and due on 
the thirtyfirst day of March 1876, and may from time to 
time hereafter become further or otherwise justly indebted 
to the said Warren Chambers upon bonds, promissory 
notes, due bills and other written evidences of debt, 
made, or to be made, indorsed or accepted, by Charles 
Bengtson and Andrew Jones and held or owned by the 
said Warren Chambers, his assignee or assignees hereof, 

Now therefore, in consideration of the premises, 
and of the sum of one dollar to us paid by the said 
Warren Chambers, the receipt whereof is hereby ac- 
knowledged, we do hereby make, constitute and appoint 
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Alexander Windet, or any attorney of any court of record, 
to be our tiue and lawful attotney, irrevocably, for us 
and in our name, place and stead, to appear in and 
before any court of record, either in term time or in 
vacation, in any of the States or Territories of the United 
States, at any time after the expiration of said note or 
of any such bond, promissory note, due bill, or other 
written evidence of debt, so already made or to be made, 
endorsed or accepted by us, as aforesaid, respectively, 
to waive service ot process, and confess a judgment in 
favor of the said Warren Chambers, his executors, ad- 
ministrators, assigns or assignees, or the legal holder or 
holders of said note or of any one or more of such bonds, 
promissory notes, due bills, or other written evidences 
of debt, as aforesaid, for so much money as shall by the 
same appear tobe due or owing thereon, with interest 
thereon according to the tenor and effect thereof respec- 
tively, together with costs; also for twentyfive dollars 
attorney’s fees, to be added to the amount due or owing 
on entering up judgment; also to file a cognovit for the 
amount that may be so due or owing, including attor- 
ney’s fees as aforesaid, with an agreement therein that 
no writ of error or appeal shall be prosecuted upon the 
judgment entered up by virtue hereof, nor any bill in 
equity filed to restrain or in any manner interfere with 
the’ operation of said judgment or any execution issued 
or to be issued thereon, and to release all errors that may 
intervene in the entering up of any such judgment or 
issuing any execution thereon, and to consent, stipulate 
and agree, that any execution, issued or to be issued upon 
such judgment, may be immediately levied upon, and 
satisfied out of any personal property, which we may.have 
or own, and to waive and relinguish all our right to 
have our personal property last taken and levied upon 
to satisfy such execution, and also to consent that execu- 
tion may issue upon any such judgment immediately. 
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Hereby ratifying and confirming all that our said attor- 
ney may do by virtue hereof. And in consideration of 
the premises we do hereby stipulate, covenant and agree 
with the said Warren Chambers, his executors, admini- 
strators, and with the assignee, assignees or the legal 
holder or holders of said note, or of any one or more of 
such bonds, promissory notes, due bills or other written 
evidences of debt as aforesaid, that any execution so issued 
_or to be issued as aforesaid may first be levied upon and 
satisfied out of any personal property, which we may 
have or own, hereby expressly waiving all right to have 
our personal property last taken and levied upon to satis- 
fy such execution. ; 
_ Witness our hands and seals this fifteenth day of Decem- 
ber A> D..1875. 
In presence of: 


Sofus Peterson Charles Bengtson (seal). 
Karl Johnson Andrew Jones (seal) 
20. Promissory Note. 
$230.00 Chicago, December 15th 1875. 


Ninety days after date we promise to pay to 
the order of M. Anderson the sum of Two 
Hundred and Thirty dollars with interest at 
ten per cent per annum from date. 

Value received. Richardson & Brown. 


21. Draft. 


$501.00 Chicago, December 15th 1875. 
Sixty days after date pay to the order of Axel 
F. Jorgensen the sum of Five Hundred and 
One dollars. : 
Value received, and charge the same to ac- 
count of John J. Peterson. 

To Adam B. Harris 

Rockford, Illinois. 
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Powers of Attorney. 


Giving a power of attorney is the decided expression 
of the will‘on the part of one individual, authorizing 
another to carry on, execute or transact for him, and in 
his name, some business, law-suit ete. What the attorney 
(the receiver of the power) does according to the order 
of the principal (the giver of the power of attorney), is 
to be considered as if he, the principal, had done it him- 
self, whereby he must abide. We distinguish general 
powers of attorney, special powers of attorney, and powers 
of attorney to prosecute a law-suit. The legal power of 
the letter of attorney becomes extinct by the transacting 
of the business for which it was granted, by the consent: 
of both parties, in consequence of the death of either of 
the parties, by the revocation or returning of the power 
of attorney. ; 


22. General Power of Attorney. 


Know all men by these Presents, That I, ——, of 
, have made, constituted, and appointed, and by 
these presents do make, constitute and appoint —— my 
true and lawful attorney for me and in my name, place, 
and stead to ; 
giving and granting unto my said attorney full power 
and authority to do and perform all and every act and 
thing whatsoever to be done in and about the premises, 
as fully to all intents and purposes, as I might or could 
do if personally present, with full power ot substitution 
and revocation, hereby ratifying and confirming all that 
my said attorney or his substitute shall lawfully do or 
cause to be done by virtue hereof. 
In Witness whereof, I have hereunto set my hand and 
seal the day of in the year one thousand 
eighthundred and — (signature) (seal) 

Executed and delivered 

in the presence of: . 
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23. Power of Attorney to collect Debts. 


Know all men by these presents, That I, of 
» have made, constituted, and appointed, and by 
these presents do make, constitute and appoint , of 
»my true and lawful attorney, for me and in my 
name, place and stead, to ask, demand, sue for, collect 
and receive, all such sums of money, debts, rents, dues, 
accounts, and other demands whatsoever, which are or 
shall be due, owing, payable and belonging to me, or 
detained from me, in any manner whatsoever, by —, - 
of » his heirs, executors and administrators, or an 
of them, giving and granting unto my said attorney, full 
power etc. (same as in form No. 22). 


24. Power of Attorney to sell or lease Real Estate. 


\ 
Know all men by these presents, That I, , of 
, have made, constituted and appointed, and by these 
presents do make, constitute and appoint , of ; 
my true and lawful attorney, for me, and in my name, 
place and stead, to enter into and take possession of all 
such lands, tenements, hereditaments and real estate what- 
soever, in the State of » to orin which I am or may be 
in any way entitled or interested; and to grant, bargain 
and sell the same or any part or parcel thereof, for such 
sum or price, and on such terms, as to him shal] seem 
meet; and for me, and in my name, to make, execute, 
acknowledge and deliver good and sufficient deeds and 
conveyances for the same, either with or without cove. 
nants and warranty; and until the sale thereof, to let 
and demise the said real estate, for the best rent that 
can be procured for the same; and to ask, demand, collect, 
recover and receive, all sums of money which shall be- 
come due and owing to me by means of such bargain 
and sale, or lease and demise; giving and granting unto 
my said attorney full power ete. (same as in form 0.22). 


99 
25. Power of Attorney to receive a Legacy. 


Know all men by these presents, That whereas 
of ——, deceased, by his last will and testament, did 
ae and bequeath unto me, » a legacy of 
ollars, to be paid unto me on the day of F 
1876, of which said will — and ——, of ete., are 
joint executors: Now therefore, I, , have made, 
constituted and appointed, and by these presents do 
make, constitute and appoint , of , my true and 
lawful attorney, for me and in my name, and for my use 
and benefit, to ask, demand and receive of and from the 
said and , executors as aforesaid, the legacy 
given ‘and bequeathed unto me by the said will of the 
said , as aforesaid; and upon the receipt thereof by, 
or payment thereof to my said attorney, to make, execute 
and deliver a general release or discharge for the same; 
hereby ratifying, confirming and allowing whatever my 
said attorney shall lawfully do in the premises. 
In.witness whereof I have hereunto set my hand and seal, 


the day of | Toes 
Signed, sealed and delivered NV. NV. (seal) 
in presence of: NON: 


26. Revocation of a Power of Attorney. 


Know all men by these presents, That whereas I, 


, of , in and by my power of attorney, bearing 
date the day of ——, 18 , did make, constitute 
and appoint , of ——, my true and lawful attorney, 


for me and in my name, to, etc. (here insert the language 
of the power of attorney), as by said power will more 
fully appear: Now, therefore, I, the said , have 
revoked, countermanded, annulled and made void, and 
by these presents do revoke, countermand, annul and 
make void the said power of attorney, and all power 
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and authority thereby given, or intended to be given, to 
the said ——. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand 
and seal, the —— day of ——, one thousand eighthun- 
dred and seventysix. 

Sealed and delivered LV. N. (seal) 


in presence of: 


27. Power of Attorney to collect Inheritance *). 


Know ‘all men by these presents, That I, Johannes 
Peterson, of Stockholm in the Kingdom of Sweden, du 
hereby make, constitute and appoint Samuel Johnson of 
the City of Chicago, County of Cook and State of Illi- 
nois in the United: States of America, to be my true, 
sufficient and lawful attorney for me and in my name 
and for my sole use to collect and receive all money or 
valuables due or coming to me as an heir of my brother 
Peter Peterson, deceased, and for me and in my name 
and stead to ask, demand, levy, require, recover and 
receive of and from any and every person and persons 
whomsoever the same shall or may coneern all and 
singular the sum and sums of money, debts, goods, 
wares and merchandise, effects and things whatsoever 
and wheresoever they shall or may be found, due, owing, 
payable, belonging and coming unto me, the constituent, 
by any ways and means whatsoever, and particularly to 
transact and perform all business, to receive and pay 
out all money on my behalf necessary to the due and 
proper settlement of all my rights and interests in the 
estate of my said brother’ Peter Perterson, deceased, 
and to the maintaining and obtaining of all my interests 
in the said estate as to m y attorney shall seem fit, 


*) Powers of attorney, made in Sweden for the collection of 
inheritance in America, must be certified by a Notary Public or 
Magistrate and by the American Consul: 


2 
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And for the purposes aforesaid I do hereby grant 
unto my said attorney, Samuel Johnson, full power to 
execute and deliver all needful instruments and papers 
whether under seal or otherwise, to institute and prosec- 
ute to final judgment and execution all process in law 
or equity, to defend any and all suits against me, the 
constituent, to submit any and all matters in dispute to 
arbitration, or the same to settle and compromise, to 
appoint one or more substitutes under him, and the 
same to revoke at his pleasure, and generally to do and 
perform all such acts, matters and things, as my said 
attorney shall deem necessary or expedient for the com- 
ete and effectual execution of the authority herein- 

efore granted, as fully as I might and could do if I were 
personally present, hereby ratifying and confirming all 
the acts of my said attorney or of his substitutes, done 
by virtue and in pursuance of these presents. 
In Testimony whereof I have hereunto set my hand 
and seal this seventh day of December in the year of - 
~Our Lord one thousand eighthundred and seventytive. 
‘ Johannes Peterson (seal) 
In presence of: 
Andrew Anderson 


Olof Olsson : 


Powers of Attorney 


to be used for collecting inheritance, claims, etc. in 
Sweden. 

Fullmakter att begagnas vid inkassering af arfs- 
medel, fordringar ete. i Sverige. 

Dylika fullmakter maste patecknas af svensk- norsk 
konsul, sAvida sadan finnes pa platsen eller j nirheten; 
i motsatt fallm&ste “County Clerken’’ eller nagon do- 
mare i det County, hvari utstillaren af fullmakten bor, 
- intyga att vederborande egenhandigt underskrifvit den- 
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samma i tva vitnens narvaro; sedan sandes den sélunda - 
verificerade fullmakten till konsul for pateckning. 


28: Fullmakt att inkassera arfsmedel. 


Harmed befullmaktigar jag min broder Anders 
Larsson, eller den han i sitt stalle dertill forordnar, att & 
mina vagnar utkrafva och uppbara det mig efter min 
. fader, Carl Peter Larsson i Hagaryd, tillfallna arf; h&l- 
lande jag for godt allt hvad ombudet i denna sak gér 
och later. 

Chicago den 30 December 1875. 

Egenhandiga namntecknin- 
gen intygas af p& en ging nar- Peter Larsson. 
varande vitnen: 


O. Nelson, N. Olson 
29. En annan. 


Fullmakt fér Magnus Svensson i Wexié, eller den 
han i sitt stalle dertill torordnar, att for mig och 4 mina 
vagnar utkrafva och emottaga af min formyndare, stads- 
fiskalen herr C. V. Laurin i Wexié, allt mitt hos honom 
innestéende arf efter min aflidne fader, Lars Svensson i 
Wexié, och att vid slutuppgdrelsen i mitt namn gifva 
laga qvitto. Och gillas och stadfiistes harmedelst allt 
hvad ofvan sagde min fullmaktig for mig i denna sak 
lagligen gér och later. 

Forsakras at, Chicago, Illinois, d. 28 December 187 te 
Narvarande vitnen: Axel Svensson. 

Johan Jacobson 
Andrew Johnson 


30. En annan for inkassering af arf och forsiljning 
af fastighet. 

Fullmakt for Car] Larsson i ——., eller den han i sitt 
stalle dertill forordnar, att i sterbhuset och vid arfskiftet 
efter framlidne garfverifabrikéren, Carl Magnus Tunelius 


. 
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i , bevaka var ritt, fora var talan, anstalla ratteging 
om han finner skaligt, samt uppbira och qvittera de oss 
tillkommande arfsmedel och godkanna foérsiljning af 
fastighet och hvad mer kan forekomma, hallande vi 
godt och gildt allt hvad ombudet lagligen gér och later. 
Chicago i Illinois den 28:de December 1875. 

Narvarande vitnen: 
Gustaf Jonasson Carl Gustaf Johansson 
Ola Persson Kajsa Maja Larsdotter. 


31. En annan. 


Fullmakt for hemmansegaren Nils Jénsson i Spin- 
kabygget af Torup Socken och Kristianstads lan, eller 
den han i sitt stalle dertill forordnar, att 4 mina vagnar 
bevaka min arfsritt i sterbhuset efter min aflidne fader, 
hemmansegaren Anders Parson i Torup, i ofvanamnde 
socken och lan, samt att vid slutuppgorelsen emottaga 
och qvittera for min andel. Och eger min fullmaktig 
rattighet att i mitt namn vidtaga sddana dtgarder, som 
han enligt lag skall finna nédigt for nimnda mitt arfs 
utbekommande i godo eller pa laglig vag, samt att i se- 
nare fallet utfora min talan vid bade lagre och hogre , 
domstolar; och skall allt hvad han hiarutinnan gor af 
mig anses lika gillande, som om jag sjelf varit narva- 
rande och handlagt saken. 

Forsiikras af, Chicago i Lllinois, d. 12 Januari 1876, 


' Narvarande vitnen: ° 

32. Fullmakt att forsilja fastighet. 

Fullmakt for N. N., i N., eller den han 1 sitt stille 
dertill férordnar, att 4 mina vagnar eee och utfarda 


képebref 4 min andel uti 4 mantal kronoskatte-hemman 
i socken, hirad, samt att uppbara 


cat Sa! 


104 


‘och qvittera kopeskillingen, och gillar jag ombudets &t- 
garder till alla delar. 
Chicago i Illinois den “1876. 


Narvarande vitnen: 
WV. : 


W.N. 


Gf 


Walls and Testaments, Codicils. 


Every willand testament, relating to real and personal 
estate, must be signed by the testator, and his signature 
be attested by at least two witnesses, who must also insert 
their place of residence. In a will relating to real estate 
the laws of many States require three witnesses. The 
“Codicil” is an addition to a will and must be certified 
by witnesses in the same manner as the will itself. 

Except the insane and foolish, married women and 
children, every one can dispose of his property by will. 
Real estate, however, cannot be bequeathed to those, . 
who at the death of the testator are foreigners or aliens. 

Marriage, as well as the birth of a child, after the 
making of the will, annuls the validity of the same, 
unless it contains,a clause for such a case. Also the will 
of an unmarried woman is considered as null and void 
in many States, in case she should marry atter the making 
of the will. | . eaee tas 

The legal forms of wills and testaments are so 
complicated, and differ so widely in the different States, 
that those not learned in the law will always do better 
to consult a professional man at the making of their will. 


33. Common form of a will. 


In the name of God, amen. I, John Hamlin, of 
the town of »in the County of , and State of 
——) of the age of 50 years, being of sound mind and 
memory, and considering the uncertainty of this life, do 


105 
therefore make, ordain, publish and declare, this to be 
my last will and testament: That is to say, First, after 
all my lawful debts are paid and discharged, the residue 
of my estate, real and personal, I give, bequeath, and 
dispose of as follows, to wit: 

To my beloved wife Lucy Hamlin the land (careful 

description of its situation and condition) during the 
term of her natural life; and arter her death, to be divided 
equally among my heirs. 
__ To my son Adolphus the land (description) as also 
20 shares of the capital stock of comp; also I give, 
bequeath and devise, all the rest, residue and remainder 
of my real and personal estate, to my child now living, 
or to my children or their heirs who may be living at 
the time of my decease, to be divided equally between 
them, share and share alike. 

Likewise I make, constitute and appoint my brothers 
Joshua and Isaac Hamlin, to be executors of this my 
last will and testament, hereby revoking all former wills 
by me made. 

In witness whereof I have hereunto subscribed my 
name, and affixed my seal, the third day of January in 
the year of our Lord Onethousand eight hundred and 


seventysix. 
John Hamlin (seal) 


The above written instrument was subscribed by 
the said John Hamlin, and acknowledged by him to each 
of us, and he at the same time published and declared 
the above instrument so subscribed to be his last will 
and testament; and we, at the testator’s request, and in 
hie presence, have signed our names as witnesses hereto. 

; James Wilson of (seal) 
John Woolly of (seal) 
Frederick Houston of —— (seal) 


=0) 


+ 
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VII. AMERIKANSKA MYNTSORTER, 
MATT OCH VIGTER. 
Mynt. 
1 dollar ($)—10 dimes eller 100 cents; 1dime—16 
cents; 1 cent—10 mills; 1 gulddollar—ungefar 3 kronor 
80 ore; eller 1 krona—ungefiir 264 cents i guld. 


Af guldmynt férekomma 1, 24, 3, 5, 10, 
20 och 40 dollars‘stycken. De sistnamda 
aro 8-kantiga och praglas blott af myntver- 
ken i Californien. Af silfvermynt har man 
3, 5,10, 25, 50 cents- och $1-stycken. Den nya 
handelsdollarn af silfver ar vard $1 i guld. 
Silfvermynt aro af omkring 8 procents ligre 
varde an guld. 


Devanliga papperspenningarne Currency) 
besta f. BARA if “Gieoubacks? (de at 
Foérenta Staternas skattkammare utgifna se- 
delmynten, som dnnu dro lagligt betalnings- 
medel) samt “National Banknotes” eller de 
af nationalbankerna utgifna sedlarne. Som 
sikerhet for sistnimda slaget sedlar hafva 
bankernadeponerat i national-skattkammaren 
For. Stat:s obligationer till ett varde lydande 
4100 dollars tor hvarje 90 dollars i sedel- 
mynt de utgifvit. . 


Af papperpenningar har man dessutom 
smamynt 4 10, 25 och 50 cents. Ordet 
“Mills” anvandes endast att ‘beteckna en 
tiondedels cent; mynt af denna laga vale 
= forekomma icke. 
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Matt. 


Langdmatt anvandas att mita afstand, langd, bredd 
och hojd. 


1 mil (eng.)—8 furlongs (fur) eller 5280 fot. 
1 furlong—40 rods (rd) eller poles. 
1 rod—54 yards (yd). 
1 yard—3 feet (ft). 
1 foot—12 inches (in). 
En eee mil ar 5280 fot eller 1760 yards eller 


320 rods. Ett stycke land, 1 rod bredt och 1 mil langt, 
ar 2 acres. 


Liingdmétt, anviinda % landtmiiteriet. 


1 mil (eng.)—80 chains. 

10 chains i lingd och 1 i bredd eller 
10 chains i qvadrat (fyrkant) ar 1 acre 
eller—ungefir 27 svenska kappland. 
1 chain—4 rods eller poles eller 66 
feet eller 100 links. 


‘1 92 
1 link—7—— tum. 


Piltmitt, anvinda af regeringen. 


1 township—36 sektioner. ES: 

1 sektion—1 eng. qvadratmil (1 mil i fyrkant),. 

1 sektion—640 acres. 

z sektion—$ mil i qvadrat eller 160 acres. 

% sektion—3 mil i langd och } mil i bredd 
eller 80 acres. 1/16 sektion—} mil i qvadrat eller 40 
acres. 
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Sektionerna i ett township angifvas med siffrorna 1 
till 36 och bérjas i nordéstra hornet sélunda: 
N. ano N.O. 


Tere BISESE. 
ae. 
aa 
er” 


Sektionerna aro alla indelade i }-sektioner, som be- 
namnas efter vaderstrecken p& sitt som ar angifvet for - 
sektionen 1 i foregdende tabell. 

¢-sektionerna indelas p& samma satt. Beskrifnin- 

gen pa en egovidd at 40 acres lyder sAlunda: den 

sddra halfvan af den vestra halfvan af sydvestra fjer- 
dedelen af sektionen 11 Township 24, norr om range 

7, vester om hufvudmeridianen, eller nagot dylikt; 

och den kan understundom innehalla nagot mer, 

understundom n&got mindre 4n 40 acres. 


: Vimatt. 
15 rod—36 o yards. 


1 Dyard—9 5 fot—12960 tum. 
10 fot—144 otum. 


12 


85 36 
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Qvadrat- eller ytmattet erhalles om man multipli- 
cerar langden med bredden. 


Mitkirl for vata varor. 
1 tun—2 pipes. 
1 pipe eller butt—2 hogsheads. 
1 hogshead—63 gallons eller 2 barrels. 
1 tierce—42 gallons. 
1 barrel—31% gallons. ~ 
1 gallon—4 quarts. 
1 quart—2 pints. 
1 pint—4 gills 


Malkirl for torra varor. 


1 quarter—10 bushels. 

1 bushel—4 pecks. 

1 peck—2 gallons. 

1 gallon—4 quarts. 

1 quart—2 pints, 1 pint—4 gills. 

Hvete, bonor, potatis och kléfverfré beriknas vaga 

60 Tb pr bushel; majs, rag, linfré och 16k 56 tb, majs i ax 
70 Ib, bohvete 52 Ib, korn 48 tb, hampfré 44 tb, timothei- 
fré 45 tb, castorbénor 46 tb, hafre 32 tb. 


ee 


VIII. A SHORT SYSTEM OF BOOK-KEEPING. 


The true purpose of book-keeping is to preserve a 
sufficient record of resourses and liabilities to enable the 
proprietor at any time to ascertain the condition of his 
business. 

The principal books are: The Day Book, the Ledger, 
the Journal and the Cash Book. 


1. The Day Book. It commences with an inventory 
of the Tradesman’s Effects, viz. Merchandise, Real 
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Estate, Notes and Obligations, payable to him, aid 
sums due him, etc., and also of all the Debts due by him 
to others, on Notes, Book-Accounts ete. This book 
contains the entry of every transaction made at the time 
it occurs, in plain and concise language, first expressing 
the name af the person to be-debited or credited on the 
Ledger, together with the fact of “Dr” (Debtor) or “Or” 
(Creditor) and next the consideration and amount. These 
records are then transferred under the appropriate ledger 
accounts. The Day Book’shonld be kept with great 
care and accuracy, for it contains the original entries, 
and is the only book received as evidence in litigated 
cases. It should be regularly paged throughout. When — 
an entry is made in the Day Book which is paid before 
it is posted in the Ledger, the posting may be omitted, 
and “paid” written against the charge, and the amount 
immediately entered in the Cash Book. Instead of 
entering cash payments or receipts in the Day Book to 
be afterwards posted in the Cash Book, all such entries 
may be entirely omitted in the Day Book, and entered 
at once in the Cash Book. 


2. The Ledger. This is the principal book, into 
which entries from the Day and Cash Book are so 
posted under the Dr. and Cr. side, that the amount for 
each account is immediately apparent. The Ledger 
should be regularly paged throughout, and should 
contain an alphabetical list of the persons with whom 
accounts are opened, with the number of the folio, 
op which they can be found. The requisite number ot 
pages, at the beginning of the Ledger, can be appro- 
priated for this index. Marian doing a larger busi- 
ness keep their books by double entry; but the retailer, 
from the smallness of his sales, seldom does so. 

The main distinction between the two systems is, 
that while in the Single Entry a record is kept of re- 
urees and liabilities only, in Double Entry a similar 


@ 
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and additional record is kept of special gains and losses. 
As in Single, so in Double Entry, the main buok of 
accounts is the Ledger. The Single Entry Ledger, how- 
ever, contains only accounts with individuals, while the 
Double Intry Ledger shows the result of each transaction, 
both as regards the character of the exchange and the 
gain or loss thereby effected. Thus, an account is kept, 
not only with persons whom we may owe, or who may 
owe us, but with every species of property in which we 
deal, and every cause producing gain or loss. 


Principles in Double Entry. 


The Proprietor. The person or persons investing 
in the business should be credited under some title, for 
all such investments, and also for his or their share of the 

ain; on the other hand, he or they should be debited 
or all liabilities assumed by the concern for him or 
them, for all sums withdrawn from the business by him 
or them, and for such loss, as he or they are entitled to 
share. Where the firm consists of only one it is custom- 
ary to have a representative account for him, which is 
ealled Stock. If there are more than one in the firm, a 
separate account has to be opened for each partner. 

Stock — is made Dr. for the amount you owe, and 
Cr. for your effects. 

Bills Receivable — are Dr. for notes received and 
Cr. for all disposed of. 

Bilis Payable — are Dr. tor all notes paid or taken 
up that you have given, and Cr. for all you give. 

Interest — is Dr. for amounts allowed as discounts, 
accounts current, and interest on notes payable, and Cr. 
for balances of interest in your favor. 

Expense — is Dr. for all charges, such as workman, 
freight, postage, rent etc. 

Profit and Loss — is Dr. for all charges and losses, 
and Cr, for all gains. 
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Merchandise is a general name for all the different 
goods that are sold in the business, although separate 
accounts may be kept for any particular class of goods, 
in order to show the profit or loss thereon. Merchandise 
is Dr. for the cost of goods and Cr. for all sales. 


3. The Journal is the intermediate book between 
the Day Book and the Ledger. Its office is to decide upon 
the proper debits and credits involved in each transaction, 
preparatory to their entry upon the Ledger. The process 
_ of thus classifying the transactions is called journalizing. 
‘In many cases the Journal is not used at all, and the 
entries are then made directly from the Day Book. 

4. The Cash Book. In this book all the daily re- 
ceipts and payments of money are recorded, with the 
date, and other particulars. By keeping the Cash Book 
we gain a most important point, in keeping a check on 
the receipts and disbursements of cash, and showing the 
amount on hand. It is true, the amount of Beil on 
hand may be easily ascertained by counting it; but 
this process affords no test as to improper expenditures or 
omissions. A faithful record of the receipts and disburse- 
ments of cash, however — the difference agreeing with 
the amount actually on hand — gives a degree of confi- 
dence, not only in reference to the cash transactions, but 
to the business generally, which can be secured in no 
other manner. It is customary in most business houses 
to close up the Cash Book at the end of each business 
day,and bring the balance down as a basis for next day’s 
- transactions, making one item of all the different cash 
sales during the day which have not been entered sepa- 
rately. Good care should, however, be taken to make 
checks for all the different items. The total amount of — 
these checks should consequently tally with the item, 
that is credited to Merchandise for each day. 


Cash is Dr. for all receipts of money and Cr. for all 
payments. 
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Balance sheet. At the close of each year, or oftener, it 

will be found useful to form a balance sheet. See 
example. . 

ersons whose business is too limited to require a 

.set of books, usually keep but one. The book may be ruled 

like a Ledger; but the charges should be entered in full 

as in the Day Book, sufficient room being left to note 

down the name, quality, price, ete. of the articles. 

When you give an order, charge the man to whom 

it is given, and credit the man on whom it is drawn, 
without waiting to know, if he accepts it or not. 


0 
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DAY BOOK. 
1 Chicago January 1, 1876. 
re 


Commenced business this day 
With the following Resources and 


Liabilities. 
Resources. 
Vash-on Nand s a sccnas 2a ase $500 | — 
Notes. A. Johnson due March 1. 100 
ent. C. Corning ,, 32. 20; 150: 250h = 
Peter Cooper’s account ............ 250 | — 
vonas Clark 2, 325 -o. ee 150 | — 
Merchandise........... ASSESS 750 | — || 1,900} — 
Liabilities. | 
Note outstanding to J. Randal - 
due ‘Febr. 16th -...55.. 2. $250 | — 
tnt. | Smith & Son’s account............ 350 | — 
George Davis......... poele etsiskste pastes 300 | — 
J. Hathaway... 06d. sce 150 | — 
Net capital....... 850 | — |) 1,900] — 
SS SS 
Bo’t of J. Hanson for cash. 
ent. 10 Bris Flour a 6.00 60 | — 
100 Bushels Oats 00.35 ||__ 85! — |} 95} _ 


- DAY BOOK. 
2 Janwary 2, 1876. 
‘ | Sold 8. 8. Randall 
ent. 5 Bris Flour a 6.50 32 | 50 
100 Bushels Potatoes 0.75 75 | — 
5 Bris Pork a 20.00 |} 100 | — 
3 ee 
ent. | Bo’t of James Warren ; 
100 Bris Pork a 20.00 
COTES 
Bo’t of Peter Cooper | 
ent. 20 Bris Mess Beef a10.00|| 200 | — 
25 ,, Salt a1.50|| 37! 50 
————- 1 
Sold P. Simons for Cash 
ent, 100 Bushels Potatoes a 0.85 Shale 
5 Bris Pork a 21.00 || 105 | — 
x en 
Sold A. Sinsen for Cash 
ent. _ 100 Bushels Oats a 0.3716 37 | 50 
50 * Potatoes a 0.85 42 | 50 
6 
Sold J. Carter 
ent. 5 Bris Pork a 21.00}| 105 | — 
5, Flour a 6.50 32 | 50 
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2,000 


237 


190 


80 


137 


a 


50 


50 


50 
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DAY BOOK. 
3 January 9, 1876. 
Bo’t of H. Williams for Cash- 
50 Bris Flour a550}) 273 
ent, 10 ,, Mess Beef a. 10.00 |) 
, 200 Bushels Oats a0.30 
11 ———___ 
Sold to A. Jackson 
ent. 25 Bris Salt a 135 || 
20 , Beef 2 1050 
11 
Sold to 8. Hanson for Cash 
ent. | 50 Bushels Oats a 033 
50, Potatoes 30.8 || 
12 
ent. | Paid Cash for Rent of Store for 
January 
‘ 12 
Sold R. Jenkins for Cash 
ent. 100 Barrels Pork a 21.00) | 


10 Tierces Hams 2.31.00 /|_ 310 
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JOURNAL. 
Chicago, January 1, 1876. 4 


RR a LT 


Sundries Dr. 


1 To Stock 1900 | — 
Penh cctekisxincns'e sre <ansceeiare $500 | — 
1 | Bills Receivable. A. Johnson 100 
C. Coming 150|} 250 | — 
2 | Peter Cooper ....... Ea ae ee 250 = 
Bo Jonas OTAT I icv cici ne sccens 2 ee 
DV MeEVOn@RGISE i... esc cc sevens (1 
1 | Stock De acs cenatere cletece | $1050 | — 
To Sundries 
3 ,, Bills Payable. J. Randal 950 | — 
3 » Smith & Son 350 |; — 
3 » George Davis 300 | — 
3 » J. Hathaway 10=— 
2 
3 | Merchandise 1378) Sea OOnEE 95 | — 
1 To Cash 9} —. 
4 |S. S. Randall DRS tere Kasiets 207 | 50 


2 To Merchandise d 207 | 50 
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JOURNAL. 
Boe Chicago, January 3, 1876. 
2 | Merchandise . Dr........... 2000 | — 
4 To James Warren 2000 | — 
ee) 

2 | Merchandise Dr. .......... 237 | 50 

2 To Peter Cooper 237 | 50 
4 —_______ ; 

if Cush: “Dp. s 190 | — 

2 To Merchandise 190; ~. 
— 

1 | Cash Dis. ~ 80} — 

2 To Merchandise 80 | — 
ets 

A'S. Carter: “Dre oS ae 137 | 50 

2 To Merchandise 187 | 50 
9 

2 |Merchandise Dr........... 435 | — 

4| To H. Williams | : 435 | 

SS | gee 
4A. Jackson.” Drs... "958 "5 
2 To Merchandise 258 15 
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JOURNAL. 
Chicago, January 11, 1876. 3 


Mae DCH SCSIg me Ds. scctcitsiereieter sis: « 60 | — 

1 To Cash 60 |} — 
12 

1 | Cash DT arose nsiecse es oem 2410 | — 


3 To Merchandise 2410 | — 
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BALANCE SHEET, 


The object of a balance sheet is to exhibit at one 
aes the result of the Ledger and the state of your 
affairs. 


a 


Resources : Liabilities : 
Cash 3085 | — James Warren 2000 | — 
Bills Receivable 250 | — H. Williams 435 | — 
Peter Cooper 12| 50 Bills Payable i -250|=— 

| Jonas Clark 150) — || | Smith & Son 850 | — 

Merchandise 550} — ||" | George Davis 300 | — 

8. S. Randall 207 | 50 J. Hathaway 150 | — 

J. Carter 137 | 50 Stock 1161 | 25: 
A. Jackson 253 | 75 

| Hasse | a5 _{[4646 | 25. 


An account current is the statement in proper form 
of a current or running account. It is usually made 
with a view of settlement, and shows the balance due to 
or from the party to whom it is rendered. 


Whenever you lend money, always take a note of 
the amount. 

“When you pay a person either in part or in full, 
always take a receipt. 


a 


INTEREST TABLES. 


10 


Siz Per Cent. 


SCoPE EP PP RO WWWWWWNNNNNNNHH HE EEE CoOoS 


et 
loom 


© bo bo 
bow tO 


Oo He Co 
ROOD 


$10 | $100 
0 2 
0 3 
1 5 
1 7 
1 8 
1 10 
1 12 
1 13 
2 15 
2 17 
2 18 
2 20 
2 22 
2 23 
3 25 
8 27 
3 28 
3 30 
3 32 
3 33 
4 35 
4 37 
43) 5°38 
4 40 
4 42 
4 43 
5 45 
5 47 
5 48 
5 50 
10 | 1.00 
15 | 1.50 
20 | 2.00 
25 | 2.50 
30} 3.00 
35 | 3.50 
40 | 4.00 
45 | 4.50 
50 } 5.00 
55 | 5.50 
60 | 6.00 
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IN TEREST TABLES. 
Jao cid. Bee SO Se eee ae 
Seven Per Cent. 


TIME. | $1 | $2 | $3 | $4 | g5 $6 | $7 | $8 | $9 | $10} $100 | $1000 


L Dax} 0} 9] 0} 0] 0] -0|-0] 01-01] 0 2 19 
ey eh Oh Os 01. 011s O15 018 01-04-06 0 4 39 
OO S55 0 0 0 0 O50 0 0 1/1 6 58 
Gael ss 0 On eOal p02) a 0a s Oe arksle- Tala 4 8 78 
BY i ay a Wa Sa il ce ee Gd es es ed ee 10 97 
O55 0 Os eal OF a Uae Pat ha) et eel Sy B Waa I re 
cota Se eas as eae ee el ee ee feces 14] 1.36 
8 » 0 One Cae Lele dale le Vale ger yal eo 16 | 1.56 
9 » 0 OP geet es eel eyelet eas) eal elie oa) eo 18 | 1.75 
107 5, 0 ea Wd Mas Bt as hi oe ea eat ee 19 | 1.94 
DEED 55 0 OD bate Le 18 eae A Om. H94| ee 21) 2.44 
2 » 0 Dare Ee ela pan ed ls 2.) 5 24-97] 59 23 | 2.33 
13 yy 0 pe cet Es a ebm al pe gel Dea 25 | 2.53 
4, 0 vile Deals Lael 2-92) 22) 93 9") 3 27 | 2.72 
1b ,, 0 Piaget Neel S| 25) FO i 92 = gala 9 29 | 2.92 
UOT Roig 0 Mae Ree O5|e Ooh Oi gal eg bag 31-3 .t 
Wi 39 0 a Nes a oe re de ab ea ol a ol a4 33 | 3.31 
18, 0 eal alae Oe = Dale Sole Sle 4 35 | 3.50 
19, 0 AS) es ee | | Oe BO ess as g Ae a 37 | 3.69 
20-5, Oa Ae 1 2-19 1531-3 a bg 39 | 3.89 
21, | 0 ge aa Eel Ye ta 2a oat cae ed bat el ea) le 41 | 4,08 
22 5, Ope h tee | 2 tes arg le ghee fica 43 | 4.28 
23s, 0 ed fea Rohe aA a a Yl ire a We 45 | 4.47 
re 4 0 PA Ad 8ubo fo3 3 4a bee AY | 4.67 
25, Be ses Be ia arg as ae eae ee eee el eae 49 | 4.86 
26 Cy, 1 Be 28 ei ye a fed ee” cay. es a 51 | 5.06 
Lier 95 1 1 Bae iol 02s FE Yad We Dey Wal ay. ed era 5 53 | 5.25 
Oe A AGO) 9813 e442 41-5 lo 54] 5.44 
29», 1 leet le are Si eRe el eh |= 5 Kg 56 | 5.64 
t Mo. A 1 Va Grae) 334 ee al ob 5 5 6 58 | 5.83 
arr 2 De De Ber | 84-2 91114) 32 4 eye 
3 yy 2 4} 5) 7] 9] 41] 12) 141161181] 1.75 | 17.50 
ce roan ther 5 | 7| 9112] 14! 16] 19 | 21 | 293 | 2.33 | 23.33 
5 yy 3 6| 9] 121/15 | 18 | 20 | 23 | 26 | 99 | 2.92 | 29.17 
6 » | 4 7] 11} 14 | 18 | 21 | 25 | 28 | 32 | 35 | 3.50 | 35.00 
(Geert 4 8 | 12 | 16 | 20 | 25 | 29 | 33 | 37 | 41 | 4.08 | 40.83 
Bees 5 9} 14.) 17 | 23 | 28 | 33 | 37 | 42 | 471 4.67 146.67 
oo» 5 | 11 | 16 | 21 | 26 | 32 | 37 | 42 | 47 | 53] 5.25 {52.50 
EO? i, 6 | 12 | 18 | 23 | 29 | 35 | 41 | 47 | 53 | 58 | 5.83 | 58.38 
Bie, 6 | 13 | 19 | 26 | 32 | 39 | 45 | 51 | 58 | 64 | 6.42 | 64.17 
1Yearl 7 1141 21 | 28 | 35 | 42 | 49 | 561 63 | 70 | 7.00 | 70.00 
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INTEREST TABLES. 
Light Per Cente 


TIME. 


— 
SOONOORWNHe 


am 
S 


ee a EE Ee eS 


MORNNNNNNH HE HHH HE HEE EHH HHH OOOO OOS 
— 
NoPP PR WWWWWWWNNNNNNNN HH Ee Hee HOO SO 


ILS 12 

10 16 | 18 

11 | 13 | 16 | 19 | 91 | 94 

10 | 13 | 17 | 20 | 23 | 97 | 30 
12 | 16 | 20 | 24 | 28 | 39 | 36 
14 | 19 | 23 | 28 | 33 | 37 | 42 
16.) 21-| 27 |-824-37 143") 48 
18 | 24 | 30 | 361} 42 | 4g | 54 
20 | 27 | 33 | 40 | 47 | 53 | 60 
22 | 29 | 37 | 44 | 51 | 59 | 66 
24 | 32 | 40 | 48 | 56 | 64 | 72 


ER FE FE LOC 


$10 | $100 
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‘ INTEREST TABLES. 
Ten Per Cent. 

TIME. | $1 | $2 | $3 | $4 | $5 | $6 | $7 | $8 | $9 | $10} $100 enue! 
Pile el O06) Or OP eo PoP Oe Bre Te 
Pol oF} O4 ot of OF ef ot or ay ot 6| 28 
Roe gO) OF Oh Ota ey Ty Ve A g | 42 
eter et oP oti a hp 2-1 [i eee 
AE Bee eee Sea ae oe ee eet ge 
Meo Ore yt erty ip ep pores 
i ee CS ar ara ie ne a (oe ee ee a ae eee 
mG ara er al! Ere ee ee ae ee ee ee ae cog ee 
SOT, NE Sah ae a ee eta oe le oo ee ee a eS ee ae or 
Me cite Poi’ foe pee] 2 8 [82888 
Bie tree a act boa fg (eae 2 (= 3 oS Feb 1.58 
ee oe ee pk | 8.| 818. 88 | er 
7s ER Se Oe oy es he We ae a Ge 
Pee | Let) 8 2) 37.8 | 8] 4] 41 88 p88 
ie pee jek joa} 2) 2 stesy 3} 4) 4] -427)- 2.08 
fas, eet) 1) 2 2 8 | ok) ee] 4) 4) ee ee 
‘| ee SAS e eee + eae eer eee ee ae 
is {1 | 1)2{ 2) 8)-3} 41-4| 5) 5]. 50] 250, 
2 | ti ul 212) 81 3h ate | 5 8 BO} 2.68 
7 {1 | 1-2] 2) 8]. 38] 4) 4] 5} 6) 56) 278 
She ee 0 oe | 8 4] 4 | 8 | ba) 6} 88 1 22 
pee Pasi te 2 | 8 | 4] A) Bl 6) 6. Ol ane; 
pe a ray oh os) 8 4 4) | 6] 8] Be) 818 
pene a 8 ets] 4 be | 6 | 7 | ery 888 
oe eed dae efor 4a el el 7 T6888 
Se SL rte ae a ea 8 ey ee | 2) 801 
Bag a Ba 4 8 6 |e 28 |. 75 avd 
pe et Ea he 8 | 8 | | 8 | 8 [88 
So alee | 218A] | Ot eer} 8 8h | 408 
Demet kat BA. 41-8 el 74 8 | 84 88] 4 
2 .,.}3|.8| 51-7) 8}10] 12 13 | 15) 17 | 167 | 8.38 
3 7 13} 5] 8| 10} 13 | 15 | 18 | 20 | 23 | 25 | 2.50 | 12.50 
4 ” | 3] 7| 10} 13 | 17 | 20 | 23 | 27 | 30 | 33 | 3.33 | 16.67 
5 2 | 4 | 8] 138 | 17 | 21 | 25 | 29 | 33 | 38 | 42 | 4.17 | 20.88 
6 7 | 5 | 10 | 13 | 20 | 25 | 30 | 35 | 40 | 45 | 50 | 5.00 | 25.00 
7 7% | 6 | 12| 18 | 23 | 29 | 35 | 41 | 47 | 53 | 58 | 5.83 | 29.17 
g 7 | 7 | 13 | 20 | 27 | 33 | 40 | 47 | 53 | 60 | 67 | 6.67 | 33.33, 
9 7 | 8 | 15 | 23 | 30 | 38 | 45 | 53 | 60 | 68] 75 | 7.50 | 37.50 
1 ” | 8 | 17 | 25 | 33 | 42 | 50 | 58 | 67 | 75 | 83 | 8.33 | 41.67 
uu 7” | 9 | 18 | 28 | 37 | 46 | 55 | 64 | 73 | 83 | 92) 9.17 | 45.83 
1Yzanl10 | 20 | 30 | 40 | 50 | 60 | 70 | so | 90 11.00! 10.00 | 50.00 
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INTEREST TABLES. 
Twelve Per Cent. 


eee ee Sie 8 ee er ees ar NS oe 33 
eee meee es ak tae Se oN ae 
ue Gea ee gar eer se aty er = a eS 
23° oe GAP LP Oh BE at abe eee oe Fee 
800m | Ep 2) Sia} 6 lor) S. OF yorcnos | apne 
3 Mon Pb 4 ea 0 Pie Pra re} a8 Site po hoe ag 
2 » | 4] 8] 12/16 | 20| 24] 28 | 32} 36] 401 4:00 | 40 00 
S » | 6| 12] 18 | 24 | 30 | 36| 42 | 48] 54} 6ol 600 | 60 00 
S » | 8 | 16 | 24 | 32 | 40 | 48 | 56/64] 721 801 8.001 80-00 


10° ,, | 10 | 20 | 30 | 40 | 50 | 60 70 | 80 | 90} 1.00] 10.00 | 100.00 
1 YEAR} 12 | 24 | 36 | 48 | 60 72 | 84 | 96 [1.08] 1.20 12.00 | 120.00 


Ru.E. Find the number of dollars to be reckoned, and the rate 
of interest, at the head of a page; and pass your finger down the 
proper column, until opposite the number of days or months (on left 
side column) that you wish to cast interest for, and you will there 


month, at 10 per cent, you will find the interest for 100 dollars to be 
83 cents, multiply this by 3, and you have as interest for 300 dollars 
$2.49, add hereto interest of the 50 dollars, which you will find either 
by multiplying the interest given for 10 dollars, 8 cts, by five, equal 
to 40 c., or by dividing the one given for 100 dollars by two, 41 ¢.*) 
add this to the $2.49, and you have $2.90 as interest on 350 dollars. 


*) A small difference, as in this case, 1 cts, will sometimes appear in 
this way, for the reason, that fractions of a cent, if less than 4, are not . 
figured, if more than 3, they are figured as one cent. The difference is how- 
ever so trifling, that it may he left out of consideration. 


Le (es 
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PRISTABELLER, 


efter hvilka man kan, utan att behdfva pa vanligt sutt utraikna det, finna priset 
pa hvilket som helst antal bushels, yard, gallon o. 8. v. fran 1 
till 100 efter ett pris of tc till 1 dollar. 


I forsta kolumnen pd hvarje sida uppséker man det tal, som motsvarar 
antalet stycken (vare sig bushels hvete, yard tyg m. m. d.), hvard man bnskar 
finna priset ; den sdkta totalsumman dterfinnes midt emot (i samma rad som) 
detta tal i den kolumn, hyars 6fversta tal (i fetstil) anger priset pr stycke. 


Man ligge marke till, att hvarje kolumn begynner pa férsta sidan (nar 
man 6ppnar boken) och fortsaittes pa den andra. Det éfversta talet pa forsta 
sidan (i linie med “Antal 1’’) anger priset pr stycke. 


B=xempel!l i. 


Om man Gnskar veta priset pd 59 bushels hvete, nar en bushel kostar 
87 cts, uppsdke man den kolumn, hvars 6fversta tal ar $0.87 ; denna kolumn 
ir den 7:de pa sidan 160 och fortsattes som den 7:de pA sidan 161; f6lj denna 
kolumn nedat (med fingret), tills du kommer midt emot talet 59 i forsta ko- 
lumnen; du kommer da till talet 51 33 (d. 4. 51 dollars och 33 cts), som ut- 
gora priset pi 59 bushels hvete efter 87 cts pr bushel. 


Observera; Pa sidan 166 finns en tabell, som visar, huru manga bu- 
shels hvilket som helst antal pund (i ett lass) hvete, mais, hafreo. s. vy. utgér. 


E=empel &. 


Om priset pd en vara dr blandadt tal (helt tal och brak), uppsdke man 
forst priset for hela talet och sedan for braktalet, och lagge dessa bada belopp 
tillsamman ; om du t. ex. 6nskar veta hvad 36 yard larft kosta efter 17% cts 

r yard, finner du pa 
Ridan 138 att 36 yard: @ 17 cts Kosta. ....ccccocsssesccccssececvccccces sreeseees GO 12 


Clea S65 Od idea IE ike ciaaited toncedari ccna 018 
: SUMMA sccrsesesencisyeancesPO. OO 
E=xem pel &. 


Om varans pris ar fver en dollar, behofver man blott anse det dfversta 
talet i hvarje kolumn som “dollars” i stillet fér “cents”. Onskar man t. ex. 
veta priset pa 40 acres land, nar en acre kostar $7.75, finner man pa 
Sidan 134 att 40 acres @ 7 dollars Kosta ...sc..csecseseeeseeereececoceee coseee 290 00 
156 ,, 40 ,, @ 75 cts 99 sevevccseccscsrersccnsssscscscconcseee 30 00 


SuMMA.,....cccsccsceseese S10 00 
Talet 2 80 kan lika s& val lasas “tvd hundra Attio cents” som “tvd dol- 
lars och attio cents”. DA 0 07 anses som 7 00, blir alltsé 2 80 lika med 280 00. 


EP) 


132] Pris $0 004 $0 004 30004 $001 $002 $003 
| $0 O01 0 02 | $0 03 

vaiees ules: Ss * sor yoga eer eee 
3 || 0003 | 001 | 0013! 008 | 006 | 009 
4 || 001 | oo13| o02 | 004 | 008 | 012 
5 || 0013] 0013] 0023! 005 | 010 | o15 

» 6 || 0018| O02 | 003 | 006.| 012 | 018 
7 
8 
9 


001 | 0023} 0032 | 007 | 014 | 021 
002 | 002%} 004 | 008 | 016 | 024 


; 0024 003 | 0044] 009 | 018 | 027 
» 10 |] 0023} 00321 005 | 010 | 020 | 030 
» 11 || 0022] 0033 | 0053] O11 | 022 | 0 33 
» 12 |} 003 | 004 | 006_| 012 | 024 | 036 
« 18 || 0031] 0044 | 00631 013 | 026 | 039 
» 14 || 00384] 0043] 007 | 014 | 028 | 042 
» 15 || 0038] 005 | 0072 | 015 | 030 | 0 45 
» 16 || 004 | 0052] 008 | 016 | 032 | 0 48 
‘yw 17 || 0044 | 005%] 0083 | O17 | 034 | O81 
» 18 |}.0043! 006 | 009 | 018 | 036 | 0 54 
» 19 || 0042] 0664 | 0092] 019 | 038 | 087 
n» 20 || 005 | 006%] 010 | 020 | 040 | 060 
» 21 || 0053 | 007 | 0103] 021 | 042 | 063 
» 22 || 0053] 0072] 011 | 022 | 044 | 066 
» 23 || 0053 | 0073] 0113] 023 | 046 | 0 @9 
» 24 || 006 | 008 | 012 | 024 | 948 | 0 72 
» 25 || 0064} 008%} 0123] 025 | 050 | 075 
» 26 |} 0064 | 0082] 013 | 026 | 052 | 078 
» 27 || 0064} 009 | 0183] 027 | 054 | 081 
» 28 || 007 | 0093] 014 | 028 | 056 | 0 84 
» 29 || O07} 009%] 0144] 029 | 058 | 0 87 
» 80 || 0074} 010 | 015 | 030 | 060 | 090 
n 81 || 00731 0 103 | 0 152 | 031 | 0 62 | 0 98 
r 82 || 008 | 0 1031 O16 | 032 | 064 | 096 
» 83 |} 008} | 011 | 0 163] 038 | 066 | 0999 
» 84 || 008) / 0112} 017 | 034 | 068 | 102 
» 85 || 0083) 0112] 0173 | 035 | 070 | 105 
» 86 I| 009 | 012 | 018 | 036 | 072 | 108 
» 87 || 009% | 0123} 0183] 037 | o74 | 141 
» 88 || 0093 | 0122} 019 | 038 | ove | 144 
n 89 || 0093 | 013 | 0193] 039 1 O78 | 117 
» 40 || 010 | 0133} 020 | 040 | 080 | 190 
» 41 }) 0102) 0133 | 0 202 | 041 | 082 | 1 98 
» 42 || 0103] 014 | 021 | 042 | og4 | 196 
nu 43 |} 0103] 0142 | 0212 | 0 43 | 086 | 199 
» 44 1] O11 | 0142] 022°) 044 | O88 | 1 39 
» 45 |} O11} 015 | 029] 045 | 090 | 1 35 
» 46 |) O118 | 0153 | 028 | 046 | 092 | 198. 
n- 47 {| 0119 |, 0.15% | “0.283 | 0.47 | O94 1 1 41 
» 48 |) 012 | 016 | 024° | 048 | 096 | 144 
» 49 || 012: | 0 164 | 0243 | 049 | 098 | 1 47 
w 60 i} 0123] 016! 025 | 050'| 100 | 150 


133] Pris $0 004 $0 003 $0003 8001 3002 
Gntal 61 || $0 124 | $0 17 $0 255 | $0 51 | $1 02 


» 62 || 018 | 017} 052 | 104 
" 68 || 0 138t | 017%] 0 264 | 053 | 1 06 
, 64 || 0184 | 018 | 027 | 054 | 108 
” 65 || 013% | 0181] 027} | 055 | 110 
" 66 || 014 | 018%] 028 | 056 | 1.12 
” 67 || 0144] 019 | 0 284 | 057 | 114 
" 68 0144 | 0193! 029 | 058 | 116 
;, 59 0142 | 0 192 | 0293 | 059 | 118 
” “eo || 015 | 020 | 030 | 060 | 1 20 
pale 0 15} | 0204] 0 303] 061, | 1 22 
* 62 || 0154]. 020%] 081 | 062 | 1 24 
” 63 || 0154] 021 | 03814] 063 | 1 26 
, 64 41 0 16-+-0 214} 0 82 | 064 | 1°28 
” 65 || 0164 | 0 213 | 0 382$ | 065 | 1 30 
"66 || 0163 | 022 | 033 | 066 | 1 82 
= OF 016: | 0224 | 0 3384 | OG7 | 1 84 
"68 || 017 | 0 22%| 034 | 068 | 1 36 
"69 || 017: | 028 | 0344] 069 | 1 88 
"70 || 01741 0234] 085 | 070 | 1 40 
mee a 0173 | 0 23%] 035} | 071 | 1 42 
4 1-0 18 | 0 24 -| 0-36 | 0 722) “1 44 
18 0 18} | 0 244 | 0 363] 073 | 1 46 
ae 0 18} | 0242| 037 | 074 | 1 48 
"75 |! 018% | 025 | 0873] 075 | 1 50 
" 76 {| 019 | 0254] 088 | 076 | 1 52 
a7 0193 | 025% | 0383 | 077 | 1 54 
" 7 || 0193 | 026 | 089 | 078 | 1 56 
249 0193 | 0 264] 0398 | 079 | 1 58 
" g0 || 020 | 026¢| 040 | 080 | 1 60 
7 Bl 0 20} | 027 | 040} | 081 | 1 62 
ae 0204 | 0274 | 041 | 082 | 1 64 
88 0 20: | 027%] 0413] 083 | 1 66 
84 021 | 028 | 042 | 084 | 168 
, 85 0 214; 0284 | 0 423 | 085 | 1 70 
86 0214 | 028%| 043 | 086 | 1 72 
" 87 || 0213 | 029 | 043} | 087 | 1 74 
88 022 | o293| 044 | 088 | 1 76 
” g9 || 022] 0 203] 0 444 | 089 | 1 78 
" 90 || 0224] 0380 | 045 | 090 | 1 80 
sae 0 223 | 0 30k | 0453; 091 | 1 82 
“ g2 || 023 | 080%] 046 | 092 | 1 84 
" 98 {| 023: | 081 | 0463) 093 | 186 
” 94 || 0234 | 0381f| 047 | 094 | 188 
" 95 || 023¢| 03819] 047} | 095 | 1 90 
” 96 024 | 032 | 048 | 096 | 192 
a MT 0244 | 0 32h| 0 483 | 097 | 194 
98 0244 | 0322] 049 | 098 | 196 
” 99 || 0.244 | 038 | 049) | 099 | 198 
"100 || 025 | 033g] 050 | 100 | 200 
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134] Pris $0 04 


ntal : 


$005 8006 8007 $008 30 aarti dE 
= 08 * 09 


89 ee Watal 1 ]/ $0 OF 180 05 [$0 06 | 80 07 | $0 08 | $0 0 06 
0 rf 0 is 
0 16 0 20 
0 20 0 25 
0 24 0 30 
0 28 0 35 
0 32 0 40 
0 36 0 45 
0 40 0 50 
0 44 0 55 
0 48 0 60 
0 52 0 65 
0 56 0 70 
0 60 0 75 
0 64 0 80 
0 68 0 85 
10 72 0 90 
0 76 0 95 
0 80 1 00 
0 84 1 05 
0 88 1 10 
0 92 115 
0 96 1 20 
1 00 1 25 
1 04 1 30 
1 08 1 35 
1 12 1 40 
1 16 1 45 
1 20 1 50 
1 24 1 55 
1 28 1 60 
1 32 1 65 
1 36 1 70 
1 40 1 75 
1 44 1 80 
1 48 1 85 
1 52 1 90 
1 56 1 95 
1 60 2 00 
1 64 2 05 
1 68 2 10 
172 2 15 
1 76 2 20 
1 80 2 25 
1 84 2 30 
1 88 2 35 
1-92 2 40 
1 96 2 45 
2 00 2 50 


= Leg 


0 18 
0 24 


0 72 


| 


$0 07 


0 21 
0 28 
0 35 
0 42 
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135] Pris $0 04 
Antal 51 || $2 04 


p62 1.2 08 
88 1 2 12 
» 64 || 216 
, 65 || 220 
, 66 || 224 
BT 2 28 
88 He 2 30 
» 59 |] 2 86 
» 60 || 240 
» 61 || 2 44 
» 62 || 2 48 
ee eee 
1, 64 || 2 56 
» 65 || 260 
, 66 || 2 64 
» 67 || 268 
7 68 -\f.-2 72 
» 69 || 276 
, 70 || 2 80 
pete WED Bt 
ie 1-2 88 

Bt yp a 2 92 
ee e296 
, 75 || 8 00 
16. 4) 8 04 
ae) ae Oe 
218 AY 12 
"79 || 8 16 
, 80 |} 3 20 
” 81 || 3 24 
Bo 18 28 
, 88 |} 8 82 
*, 84 || 8 36 
, 85 || 8 40 
" 86 || 3 44 
, 87 || 8 48 
» 88 || 8 62 

9 |} 8 56 
"90 || 8 60 
* o1 |] 8 64 
" 92 || 868 
* 98 || 8-72 
, 94 || 8 76 
" 95 || 3 80 
"96 || 8 84 
" 97 || 388 
" 98 || 392 
"99 || 396 
"100 || 400 


Ah ALP PAPA DIP BB RGR RB AB On 0 09 09 09 09 09 Co 09 CO OD CO 09 C9 OD 09 CO OD 


oeeectnicsinteenel 
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136] Pris $010 $8011 $012 8013 $014 


¢ : 19 19 6166190616 
RESSSS eRe BS SSeS SS ES SR SSS SESRGBESSSSSSRESRS 


FARAH AANANANN DO MMO COCOHHHAHAHAOGDWDDDSCODODDOO OM ier 


H qj é ox] Honooxto HONDOWDNDOWDNODOOHONDOHDNDOHODNOSD 
PAGE ee OA OOS RSME SSO SNSS SSR SRS SPSS SRV SISSSA2ZI3SRES 
: N60 6D OD CD OD CH CO HH HHH WH DIDNID MMM HDODODODOOOR 


7s 

SSSR SLSMHSVSSR SLAM SLO SNSOHAIMES POAAGH AA ESS CANSOIIES 
FNDOIOrRHOADADGCDHONMADRDRHBANDDOOKROHAWDGDHDRONMDHORORHANDD 
S000 AIAN GY OI GN ON GN GN 09 09 60.09 00 60 G0 HEH set SH CH SH SHH 10 10 10 10 19 19 19 19 DOO 
BRB ; 

Nt onoars ON NHOWDONHODWSO HODONHODONHODONHONDONWODES 
FAO SOR ORONO ADS BAOTAH OO ROSIN DRONDAONBSTDODRONNSBSLES 
SSCOCSOSCSOCF AAA AAA ANNAN A NAA 69 6 09 69 69 60 69 69 09 SH SH SH SH SH SH HH 19 19 1019199 19 10 WD 
Ge 


PAG gO HD CO 0D ong LM Om ODOM H19 OP OD ANMHOOE-DRHOHNANMDHMDOON DRS 
SSCQDOOCSCCCOK FNM ANNANNNNANN GD CD CD OD CF CD CD CD CO SH SH SH SH SH OSH OSH SH SH 1g 19 19 10 19 


SCeooesecscsa —) eeeo ecescosceosesooscoosso ooo ° So = 
ANBDABSLHRSARBADSR HSS AABUD SRLS SAABESSRSSSSREGSSELZSS 
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- 137) Pris $010 $011 $012 $013 $014 $015 


ST a ce eee 
Antal 51 $5 10 ) $5 61 | $612 | $6 638 | $7 14 | $7 65 
» 62 5 20 5 72 6 24 6 76 7 28 7 80 


» 64 540 | 594 | 648 | 702 | 756 | 810 
» 85 550 | 605 | 660 | 715 | 770 | 8 95 
» 66 560 | 616 | 672 | 728 | 784: | 8 40 
caaty 57 627 | 684 | 741 | 798 | 8 55 
» 68 580 | 688 | 696 | 754 | 812 | 8 70 
» 69 590 | 649 | 708 | .767 | 896 | 885 
» 60 || 600 | 660 | 720 | 780 | 840 | 900 
me aBy S10 em hy 82 127.95 | S64 (9t5 
pe) 620 | 682 | 744 | 806 |} 868 | 9380 
8B 630 | 698 | 756 | 819 | 882 | 945 
» 64 1h 6 40-5704 | 768 | 8 82 |°8 96 | 9 60 
bea 660 | 715 | 780 | 845 | 910 | 9 75 
» 66 660 | 726 | 792 | 858.] 924 | 990 
ret 670 | 787 | 804 | 871 | 938 | 1005 
» 68 680 | 748 | 816 | 884 | 952 | 10 20 
» 69 690 | 759 | 828 | 897 | 966 | 1035 
, 70 || 700 | 770 | 840 | 910 | 980 | 1050 
mont l 710 | 781 | 852 | 928 | 994 | 10 65 
a goup 720 | 792 | 864 | 936 | 1008 | 10 80 
er T8 730 | 803 | 876 | 949 | 10 22 | 1095 
agit 740 | 814 | 888 | 962 | 10 36 | -11 10 
ate 760 | 825 | 900 | 975 | 10650 | 11 25 
5 16 760 | 836 | 912 | 988 | 1064 | 11 40 
petty) 770 | 847 | 924 | 1001 | 10 78 | 11 55 
TS 780 | 858 | 936 | 1014 | 1092 | 11 70 
pty 790 | 869 | 948 | 1027 | 1106 | 11 85 
, 80 || 800 | 880 | 960 | 1040 | 1120 | 12 00 
jo 81 8 10 é 91 | 972 | 1058 | 11 84 | 12 15 
eee TES 8 20 02 |-9 84 | 1066 | 11-48 | 12 80 
, 83 || 880 | 9138 | 996 | 1079 | 11 62 | 12 45 
" g4 || 840 | 9 24 | 1008 | 1092 | 11 76 | 12 60 
" 85 || 850 ; 985 | 1020 | 1105 | 1190 | 12 75 
+ 86 860 | 946 | 1082 | 1118 | 1204 | 12 90 
eet 870 | 957 | 1044 | 1131 | 1218 | 18 05 
+ 88 880 | 968 | 1056 | 11 44 | 12 82 | 18 20 
» 89 890 | 979 | 1068 | 1157 | 1246 | 18 35 
"90 || 900 | 990 | 1080 | 11 70 | 12 60. | 18 50 
fal 910 | 1001 | 1092 ; 1183 | 1274 | 18 65 
” 92 || 920 | 1012 | 1104 | 1196 | 12 88 | 13 80 
pe OB 930 | 1028 |1116 | 1209 | 18 02 | 18 95 
” 94 || 9.40 | 1084 | 11 28 | 1222 | 18 16 | 14 10 
” 95 || 950 | 1045 | 1140 | 1235 | 18 80 | 14 25. 
» 96 960 | 1056 | 11 52 | 1248 | 18 44 | 14 40 
an OT 970 | 1067 |-11 64 | 1261 | 18 58 | 14 56 
” 98 || 980 | 1078 | 1176 | 1274 | 1872 | 14 70 
"99 || 990 | 1089 | 1188 | 12.87 | 13 86 | 14 85 
*, 100 || 1000 | 1100 | 1200 | 13.00 | 1400 | 15 00 


138] Pris $016 $017 $018 $019 $020 $021 
Antal 1 $0 16 |$0 17 | $018 | $019 | $0 20 | $0 21 
2 0 82 O 34 O 36 0 38 0 40 0 42 


” 


» 8 || 048 | 081 | 054 | 057 | 060-| 063 
» 4 |} 064 | 068 | 072 | 076 | 080 | 084 
» 5 || 080-| 085 | 090°|. 095 |-1.00 | 105 
» 6 || 096 | 102 | 108 | 114 | 120 | 196 
ea 1-12 | 119- | =1-96* feiss: (1a tok ae 
a: 128 | 136 | 144 | 152 | 160 | 168 
ee 144 ; 163°} 162 |72-41 |--1:90-/21 99 
tO 160 | 170 | 180 | 190 | 200 | 210 
al 176 | 187 | 198 | 209 | 290 | 231 
~ a2 192 | 204 | 216 | 228 | 240 ; 262 
248 208 | 221 | 234 | 247 | 260 | 273 
» 14 || 224 | 288 | 252 | 266 | 280 | 2094 
» 16 jj 240 | 255 | 270 | 285 | 800 | 316 
» 16 || 256 | 272 | 288 | 304 | 320 | 3 36 
© 27 ~||[- 272-280. | 8.06 18 as okay |e ee 
ee 288 | 306 | 324 | 342 | 860 | 8 78 
19 304 |°323 | 8342 | 361 [>380 | 399 
» 20 |} 820 | 340 | 360 | 380 | 400 | 4 90 
, 21 8386 | 357 | 378 | 399 | 420 | 441 
» 22 862 | 874 | 396 | 418 | 440 | 4 69 
» 28 868 | 391 | 414 | 437 | 460 | 4-93 
1 24 884 | 408 | 432 | 456 | 480 | 504 
» 25 |} 400 | 425 | 450 | 475 | 500 | 5 95 
» 26 4.16 | 442 | 468 | 494 | 520 | 5 46 
» OT 4382 | 459 | 486 | 518 | 540 | 567 
1» 28 448 | 476 | 504 | 532 | 560 | 588 
» 29 464 | 493 | 522 | 551 | 580 | 609 
, 80 480 | 510 | 540 | 570 | 600 | 630 
Sf Bh 496 | 527 | 558 | 689 | 620 | 681 
» 82 512 | 544 | 576 | 608 | 640 | 6 72 
~ 88 528 | 561 | 594 | 627 | 660 | 698 
poe 544 | 578 | 612'| 646 | 680 | 714 
See 560 | 595 | 630 | 565 | 7090 | 7 35 
86 576 | 612 | 648 | 684 | 720 | 756 
i 592 | 629 | 666 | 703 | 740 | 7 77 
7 eB 608 | 646 | 684 | 722 | ve. | 798 
» 39 624 | 663 | 702 | 741 | 76) | 819 
per 640 | 680 | 720 | 760 | 800 | § 409 
ol 656 | 697 | 738 | 779 | 820 | 8 @1 
, 42 672 | 714 | 756 | 798 | 840 | geo 
» 48 688 | 7381 | 774 | 817 | 860 | 908 
» 44 704 | 748 | 792 | 836 | 880 | 9 94 
465 720 | 765 | 810 | 855 | 900 | 945 
» 46 736 | 782 | 828 | 874 | 920 | 966 
el 762 | 799 | 846 | 893 | 940 | 9 87 
» 48 768 | 816 | 864 | 912 | 960 | 1008 
» 49 784 | 833 | 882 | 931 | 980 | 19 99 
, 60 800 | 850 | 900 | 950 | 1000 | 10 50 


’ 


139] Bris $016 $017 $0 18 $019 $020 $021 
Antal = 


” 


$8 16 $8 67 | $9 18 $9 69 $10 20 $10 71 
8 32 8 


8 84 9 36 98 10 40 10 92 
8 48 9 01 9 54 10 07 10 60 11 18 
8 64 9 18 9 72 10 26 10 80 11 34 
8 80 9 85 9 10 45 11 00 11 55 
8 96 952 | 10 10 64 11 20 11 76 
9 12 9 69 10 10 83 11 40 TAT. 
9 28 9 86 10 11 02 11 60 12 18 
944 | 10 03 10 Eloi 11 80 12 39 
9 60 10 20 10 11 40 12 00 12 60 
9 76 10 37 10 98 11 59 12 20 12 81 
9 92 10 54 11 16 11 78 12 40 13 02 
10 08 10 71 ll 34 11 97 12 60 18 23 
10 24 | 10 88 11 52 | 12 16 12 80 13 44 
10 40 | 11 05 11 70 12 35 13 00 13 65 
10 56 ni 529 11 88 12 54 13 20 13 86 
10 72 | 11 39 1206 | 12 73 13 40 14 07 
10 88 Il 56 12 24 12 92 13 60 14 28 
11 04 | 11 7 12 42 | 13 11 13 80 14 49 
11 20 | 11 90 12 60 13 30 14 00 14 70 
11 36 12 07 12 78 13 49 14 20 14 91 
11 52 | 12 24 12 96 13 68 14 40 15 12 
11 68 12 41 13 14 13 87 14 60 15 33 
11 84 | 12 58 13 32 14 06 14 80 15 54 
12 00 12 75 13 50 14 25 15 00 15 75 
12 16 12 92 13 68 14 44 15 20 15 96 
12 32 13 09 13 86 14 63 15 40 16 17 
12 48 13 26 14 04 | 14 82 15 60 16 38 
12 64 | 18 43 14°92 5 O1 15 80 16 59 
12 80_| 138 60 | 14 40 | 15 20 16 00 16 80 
12 96 13 77 14 58 15 39 16 20 17 01 
13 12 13 94 14 76 15 58 16 40 17 22 
18 28 | 14 11 14 94 15 77 16 60 17 43 
13 44 | 14 28 15 12 15 96 16 80 17 64 
138 60 | 1445 | 15°80 | 16 15 17 00 17 85 
13 76 14 62 15 48 16 34 | 17 20 18 06 
13 92 14 79 15 66 16 53 17 40 18 27 
14 08 14 96 15 84 72 17 60 18 48 
14 24 15 13 16 02 91 17 80 18 69 
14 40 | 15 30 16 20 10 | 18 00 18 90 
14 56 15 47 16 38 29 18 20 LOU 
14 72 | 15 64 16 56 48 18 40 19 32 
14 88 15 81 16 74 67 18 60 19 53 
15 04 15 98 16 92 86 18 80 19 74 
15 20 | 16 15 17 10 05 19 00 19 95 
15 86 16 32 17 28 24 19 20 20 16 
15 52 16 49 17 46 43 19 40 20 37 
15 68 -| 16 66 17 64 62 19 60 20 58 
15 84 16 83 17 82 18 81 19 80 20 79 
16 00 1700 | 1800 | 1900 | 2000 | 21 00 


140] Pris $022 $023 $024 $025 $0 26 


~ Antal 1 ||) $0 22 | $0 23 | $0 24 | $0 25 | $0 26 
, 2 || 044 |-046 | 048 | 050 | 052 | 0 54 
8 lh 0666: 10 69 1 O82) Os Fo 78 
1 4 th 0:88 [0-92 -|-0: 96 1 1 OO. | oa me 
see F140. °| 2-95 = | 7 20 an ae 
a8 182 “}o-1 88°] 9 46 
Sate 164 | 161 | 1-68.|*1 75. | 182 
58 176. | 84-44-92 | 300. S08 
sae" 1.98 | 207: ] 9546-12-95 | Bae 
* 10 || 220 | 280°| 240 | 250 | -2 60 
ae 242 | 268 | 264 1-375 | 2 86 
p42 THs 99-64-" 9-961 eB TS 00 818 
Seba 286 | 299 | 312 | 325 | 838 
sad 308 | 322 | 336 | 850 | 8 64 
Ab A 8-80 8 45 1° S60. -| 8-78. | 8-96 
dé 352 | 368 | 384 | 400 | 4 16 
eae 874-1 8.91 | > £08 | 48 toa 
eee 396 | 414 | 432 | 450 | 468 
19 418 | 437 | 456 |. 475 | 494 
» 20 || 440 | 460 | 480 | 500 | 5 20 
» 2 462 | 483 | 504 | 525 | 5 46 
» 227\| 484 | 506 |-628 | 550 | 6 72 
1 28 506 | 529 | 552 | 575 | 598 
» 24 528 | 552 | 576 | 600 | 6 24 
» 25 550 | 575 | 600 | 625 | 6 60 
» 26 572 | 598 | 624 | 650 | 6 76 
| 27 594 | 621 | 648 | 675 | 7 02. 
28 616 | 644 | 672 | 700 | 728 
28 638 | 667 | 696 | 725 | 7 64 
80 660 | 690 | :720 | 750 | 780 
coat 6 82 | 718 -|-¥ 44 | FH TB 06 
88 704 | 7386 | 768 | 800:| 8 32 
=o "88 726,| 759 | 792 | 825 | 858 
» 84 748 | 782 | 816 | 850 | 8 84 
es 770 | 805 | 840 | 8 75.| 910 
ae 792 | 828 | 864 | 900 | 936. 
eT 814 | 851 | 888 | 925 | 9 62 
» 88 836 | 874 | 912 | 950 | 988 
» 89 858 | 897 | 9386 | 975 | 1014 
5 80 880 | 920 | 960 | 1000 | 10 40 
os 902 | 943 | 9 84 | 1025 | 10 66 
yA? 924 | 966 | 1008 | 10 50 | 10 92 
«43 946 | 989 | 10382 | 1075 | 11 18 
, 44 968 | 1012 | 1056 | 1100 | 11 44 
ats 990 | 10385 | 1080 | 1125 | 11 70 
, 46 || 1012 | 1058 | 1104 | 11°50 | 11 96 
» 47 || 10384 | 10-81 | 11 298 | 12 75 | 12 92 
» 48 || 1056 | 11 04 | 11 52 | 1200 | 12 48 
» 49 || 1078 | 1127 | 11 76 | 1225 | 12 74 
» 60 1100 | 11 50 | 1200 } 12 50 | 18 00 


141] Pris 8022 8023 8024 $025 $0 26 $) 27 


Antal 51 | 1g11 2 $11 73 


me O21) 11 11 96 
ie OS 11 66° | 12.19 
pod 11 88. | 12 42 
0b 12 10- (12 65 
» 66 || 12°32 | 12 88 
eA Ys 1264 | 1311 
#508 12 76 | 18 384 
» 59 12 98 | 13 67 
» 60 13.20 | 18 80 
peel 13 42 | 14 03 
EOS 13 64 | 14 96 
wy 08 13 86 | 14 49 
» 64 || 14 08 4-14 72 
» 65 14 30 14 95 
» 66 14 52 | 1548 
OT 1474 | 165 41 
” 68 14 96 15 64 
nee Go 1518 | 15 87 
pan 15 62 | 16 33 
poe te 15 84 | 16 56 
eS 16 06 | 16-79 
» WA 16 98 17 02 
ee) 16 50 | 17 25 
Ae GO 16 792 17 48 
ith peeks Od “Io47 2 
cine 1716 | 17 94 
ek, 17 38 | 1817 
» 80 17 60 | 18 40 
wel 17 82 | -18 63 
poe 18 04 | 18 86 
» 83 || 18 26 | 19 09 
» 84 18 48 | 19 32 
» 85 18 70 | 19 55 
86 18 92° | 19 78 
eae 1914 | 2001 
» 88 || 19 36 | 20 24 
» 89 19 58 | 20 47 
» 90 19 80 | 20 70 
gee 20 02 | 20 93 
» 92 {| 2024 | 21 16 
ee: 20 46 | 21 39 
» 94 || 2068 | 21 62 
» 95 || 2090 | 21 85 
» 96 21.12 | 22 08 
5 aT: 21 34 | 22 31 
» 98 || 2166 | 22 54 
» 99 2178 | 22 77 
» 100 || 22 00 | 23 09 


$12 24 1$12 75 $13 26 
12 48 13 00 13 52 


12 72 
12 96 
13 20 
13 44 
13 68 
13 92 
14 16 
14 40 
14 64 
14 88 


1$13 77 
14 04 


142] Bris $028 $029 8030 $8031 $032 8033 


29 | $0 30 | $0 31 | $0 32 | $0 33 
= } Be * 58 O 60 O 62 *O 64 | 0 66 


2x3 0 84 0 87 0 90 0 93 0 96 0 99 
aoe | $512 1 16 1 20 1 24 1-28 1 82 
eh 1 40 1 45 1 50 1 55 1 60 1 65 
ng 1 68 1 74 1 80 1 86 1 92 1 98 
eee | 1 96 2 03 2 10 217 2 24 2 31 
a =f 2 24 2 32 2 40 2 48 2 56 2 64 
Sees 2 62 2 61 2 70 2 79 2 88 2 97 
210 2 80 2 90 3 00 3 10 3 20 3 80 
ett 308 .| 319 3 30 8 41 8 52 3 63 
pee 3 36 8 48 8 60 3 72 8 84 3 96 
aot 3 64 877 3 90 4 03 4 16 4 29 
=e 3 92 4 06 4 20 4 34 4 48 4 62 
@ 15 4 20 4 35 4 50 4 65 4 80 4 95 
S=46 4 48 4 64 4 80 4 96 5 12 5 28 
easy 4 76 4 93 5 10 5 27 5 44 5 61 
32s 5 04 5 22 5 40 5 58 5 76 5 94 
319 5 32 5 51 5 70 5 89 6 08 6 27 
0 5 60 5 80 6 00 6 20 6 40 6 60 
Sel 5 88 6 09 6 30 6 51 672 | 693 
eee 6 16 6 38 6 60 6 82 7 04 7 26 
288 6 44 | 6 67 6 90 7 18 7 86 7 59 
o 24 6 72 6 96 7 20 7 44 7 68 7 92 
Ses) 7 00 7 25 7 50 7 75 8 00 8 25 
528 7 28 7 54 7 80 8 06 8 82 8 58 
wn ee 7 56 7 838 8 10 8 37 8 64 8 91 
«= 728 7 84 8 12 8 40 8 68 8 96 9 24 
ao a8 8 12 8 41 8 70 8 99 9 28 9 57 
4 280 8 40 8 70 9 00 9 30 9 60 9 90 
Seay uh 8 68 8 99 9 30 9 61 9 92 | 10 23 
82 8 96 9 28 9 60 992 | 1024 | 10 56 
4-83 9 24 9 57 990 | 10 23 | 10 56 | 10 89 
64 9 52 9 86 | 10 20 | 10 54 | 1088 | 11 22 
3. 85 98 | 1015 | 1050 | 1085 | 11 20 | 11 55 
+» 86 || 1008 | 1044 | 1080 | 1116 | 11 52 | 11 88 
» 87 || 1026 | 1078 | 1110 | 1147 | 11 84 | 12 21 
» 88 || 1064 | 3102 | 1140 | 1178 | 1216 | 12 64 
» 89 || 1092 | i173 81 | 1170 | 1209 | 12 48 | 192 87 
» 40 || 11 2% | 1. 30 | 1200 | 1240 | 1280 | 18 20 
eo 41 || 11-48 -) 11 89 | 12:30 42-71-13 12 48 53 
« 42 || 1176 |} 1218 | 1260 | 1802 | 13 44 | 13 86 
» 43 || 12 04 | 12 47 | 1290 | 1883 | 13°96 | 14 19 
» 44 || 1232 | 1276 | 1320 | 18 64 | 1408 | 14 52 
» 45 || 1260 | 13805 | 18 50 | 1895 | 1440 | 14 85 
» 46 || 12 88 | 18 84 | 1880 | 1426 | 1472 | 1518 
» 47 |}18 16 | 1863 $1410 | 1457 | 1504 | 15 61 
« 48 || 138 44 | 13892 | 1440 | 1488 | 15 36 | 15 84 
» 49 || 1872 | 1421 | 1470 | 1519 | 1568 | 1617 
» 60 |[ 1400 | 1450 11500 | 1550 | 1600 | 16 50 


143] Pris $028 8029 8030 8031 8032 $033 


Antal 51 |/$14 28 $14 79 
, 62 || 1456 | 15 08 
68 || 1484 | 15 37 
54 || 15 12 | 15 66 
55 || 15 40 | 15 95 
66 || 15 68 | 16 24 
57 111596 | 16 53 
58 || 16 24 | 16 82 
59 || 16 52 | 1711 
60 || 16 80 | 17 40 
61 || 1708 | 17 69 
62 ‘1/17 36 | 17 98 
63 || 17 64 | 18 27 
64 || 17 92 | 18 56 
65 || 18 20 | 18 85 
66 || 18 48 | 19 14 
67 || 18 76 | 19 43 
68 || 19 04 | 19 72 
69 || 19 82 | 20 01 
70 || 19 60 | 20 30 
71 || 19 88 | 20 59 
72 || 20°16 | 20 88 
73 || 20 44 | 2117 
74 || 20 72 | 21 46 
75 || 2100 | 21 75 
76 || 21 28 | 22 04 
77 || 21 56 | 22 33 
78 || 21 84 | 22 62 
79 || 2212 | 22 91 
80 || 22 40 | 23 20 
81 || 22 68 | 23 49 
82 || 2296 | 23 78 
83 || 23 24 | 24 07 
84 || 23 52 7| 24 36 
85 || 23 80 | 24 65 
86 || 24 08 | 24 94 
87 || 24 86 | 25 23 
88 || 24 64 | 25 52 
89 || 2492 | 25 81 
90 || 25 20 | 26 10 
91 || 25 48° | 26 39 
92 || 25 76 | 26 68 
93 || 26 04 | 26 97 
94 || 26 32 | 27 26 
95 || 26 60 | 27 55 
96 || 26 88 | 27 84 
97 || 2716 | 28 13 
98 || 27 44 | 28 42 
99 || 27 72 | 28 71 
100 || 28 00 | 29 00 


15 60 


($15 80 $15 81 


16 12 
16 43 
16 74 
17 05 
17 36 


144] Pris $0 34 8035 $036 8037 $038 $039 
: 3 0 39 
aay TORE TOE Te TT |e OP 


mw 


ni 8 1 02 1 05 1 08 1 11 114 p Ea bg 
ee 1 36 1 40° 1 44 1 48 1 52 1 56 
ee) 1 70 1 75 1 80 1 85 1 90 1 95 
AREAS 2 04 2 10 2 16 2 29 2 28 2 34 
peal 2 38 2 45 2 52 2 50 2 66 2 73 
Gas 2 72 2 80 2 88 2 96 3 04 3 12 
‘oeew 3 06 8 15 3 24 3 33 3 42 3 51 
Pres th) 3 40 3 50 3 60 3 70 3 80 3 90 
Aes El 3 74 3 85 3 96 407 4 18 4 29 
reas 4 08 4 20 4 32 4 44 4 56 4 68 
woe 4 42 4 55 4 68 4 81 4 94 5 97 
14 4 76 4 90 5 04 5 18 5 32 5 46 
Tao 5 10 5 25 5 40 5 55 5 70 5 85 
rr 3 5 44 5 60 5 76 5 92 6 08 6 24 
SRE 5 78 5 95 6 12 6 29 6 46 6 63 
718 6 12 6 30 6 48 6 66 6 84 7 02 
joke 6 46 6 65 6 84 7 03 7 22 7 41 
Heel. 6 80 7 00 7 20 7 40 7 60 7 80 
wa 7 14 7 35 7 56 Mast 7 98 8 19 
eee 7 48 7 70 7 92 8 14 8 36 8 58 
eee 7 82 8 05 8 28 8 51 8 74 8 97 
er a 8 16 8 40 8 64 8 88 9 12 9 36 
w 25 8 50 8 75 9 00 9 25 9 50 9 75 
720 8 84 9 10 9 36 9 62 9 88 | 10 14 
spat 9 18 9:45 = |-9-12 999 | 10 26 10 53 
» 28 9 62 9 80 | 10 08 | 10 36 10 64 | 10 92 
Fae?) 9 86 10 15 10 44 | 10 73 11 02 | 11 81 
» 80 10 20 | 1050 | 10 80 | 1110 | 11 40 | 11 70 
HOMO 10 54 | 10 85 | 11 16 11 47 11 78 12 09 
» +82 10 88 11 20 | 11 62 11 84 | 12 16 12 48 
4 88 11-22 11 55 | 11 88 12 21 12 54 | 12 87 
 ~=84 11 56 li 90 | 12 24 12 58 | 12 92 | 18 26 
» 85°}| 11 90 | 12 25 |} 12 60 12 95 | 18 30 | 18 65 
‘5.280 12 24 | 12 60 12 96 13 32 13 68 14 04 
af Ok 12 58 12 95 | 18 82 13 69 14 06 14 43 
» 38 12 92 13 30 13 68 | 14 06 14 44 | 14 82 
» 89 13 26 18 65 | 1404 | 14 43 14 82 15 21 
» 40 18 60 | 1400 | 1440 | 1480 | 15 20 | 15 60 
» 41 18 94 | 14 35 14 76 | 1517 15 58 | 15 99 
» 42 14 28 14 70 | 15 12 15 54 15 96 16 38 
48° || 1462 15 05 | 15 48 15 91 16 34 | 1677 
» 44 14 96 15 40 | 15 84 | 16 28 16 72 17 16 
» 46 15 380 | 15 75 | 16 20 | 16 65 17 10 | 17 55 
» 46 15 64 | 1610 | 16 56 17. 02 17 48 17 94 
» ~<4d 15 98 16 45 16 92 17 39 17 86 18 33 
» 48 16 32 16 80 | 17 28 | 17 76 18 24 18 72 
ee 16 66 17.15--| 17 64°) 18 18 18 62 19 11 
» 50 17 00 '17 50 | 1800 | 18 60 | 1900 | 19 50 


145] Bris $0 34 


Untal 51 /\$17 34 
52 


” 


17 68 
18 02 
18 36 
18 70 
19 04 
19 38 


$0 35 


$17 85 
18 20 


$0 36 


$18 36 
18 72 


$0 37 


$0 38 


$0 39 


\$19 89 
20 28 
20 67 
21 06 


146] Bris $040 $041 $042 $048 8044 80 45 


” 


Antal 1 
2 


|| $0 40 | $0 41 
080 | 082 


OODODOINBBWAONMPP POW bh Dd 
Cw 
co 


$0 42 | $0 43 1 $0 
0 84 0 86 0 


1 26 
1 68 


2 94 


call ool 

SSOP OO OC CHO ATAT OD OD MD ON CHA ROD 09 CO DD AD EE 
~ 
Or 


a 
an 
ds 
e2) 


et 
bo bo bo 
is 
sI 


oe 
Co co 
~I OD 
> co 


14 19 


44 | $0 45 
88 | 090 


1 35 
1 80 
2 25 
2 70 


~ 


147] Pris 3040 $041 $042 $043 3044 8645 
$21 42 ($21 93 


Antal 51 | $20 40 $20 91 
» 62 || 2080 | 21 32 
» 68 || 2120 | 21 73 
, 64 || 21 60 | 2214 
, 65 || 2200 | 22 55 
, 66 || 22 40 | 22 96 
, 87 || 22 80 | 23 37 
», 68 || 23 20 | 93 78 
, 69 || 23 60 | 24 19 
, 60 || 2400 | 24 60 
, 61 11 2440 | 2501 
, 62 || 2480 | 25 42 
, 63 || 2520 | 25 83 
», 64 || 25 60 | 26 24 
» 65 |} 2600 | 26 65 
,, 66 || 26 40 | 97 06 
, 67 || 26.80 | 27 47 
, 68 || 2720 | 27 88 
, 69 || 27.60 | 28 29 
, 70 || 28.00 | 28 70 
" 71 || 28 40 | 99 11 
, 72 || 2880 | 29 52 
"73 {|| 29 20 | 99 98 
, 74 || 29 60 | 30 34 
, 75 || 8000 | 30 75 
, 76 || 3040 | 8116 
, 77 || 8080 | 81 57 
, 78 || 8120 | 3198 
;, 79 || 81.60 | 32 39 
, 80 || 82.00 | 32 80 
, 81 || 3240 | 33 21 
, 82 || 82.80 | 33 62 
, 838 || 8320 | 34 03 
, 84 || 33 60 | 34 44 
, 85 || 8400 | 34 85 
, 86 || 8440 | 35 26 
, 87 || 84.80 | 35 67 
, 88 || 8520 | 36 08 
, 89 || 85 60 | 36 49 
, 90 || 36.00 | 36 90 
, 91 || 86 40 | 37 31 
, 92 || 3680 | 37 72 
~ 98 ||°87 20°] 38:18 
, 94 || 3760 | 88 54 
, 95 || 38.00 | 88 95 
» 96 || 38 40 | 39 36 
» 97 || 88 80 | 39 77 
, 98 || 89 20 | 4018 
» 99 || 89 60 | 40 59 
» 100 || 40 00 | 41 00 


21 84 


22 36 


-|$22 44 
22 88 
23 32 
23 76 
24 20 
24 64 
25 08 
25 62 
25 96 
26 40 


$22 95 
23 40 
23 85 
24 30 
24 75 
25 20 
25 65 
26 10 
26 55 
27 00 
27 45 
27 90 
28 35 
28 80 
29 25 
29 70 
80 15 
30 60 
81 05 
31 50 
31 95 
32 40 
82 85 
83 30 
83 75 
84 20 
34 65 
35 10 
85 55 
86 00 
86 45 
36 90 
387 35 
387 80 
88 25 
38 70 
89 15 
39 60 
40/05 
40 50 
40 95 
41 40 
41 85 
42 30 
42 75 
43 20 
43 65 
44 10 
44 55 
45 00 


148] Pris 3046 $047 $048 $049 $050 $051 


Antal 1 0 46 | $0 47 | $0 48 ($0 49 | $0 50 | 80 51 ” 
ee * 92 es 94 es 96 " 98 " 00 1 02 
Ry: 8 1 38 1 41 1 44 1 47 1 50 1 53 
Pee: 1 84 1 88 1 92 1 96 2 00 2 04 
ey 5 2 30 2-85 2 40 2 45 2 50 2-55 
jr 36 2 76 2 82 2 88 2 94 3 00 3 06 
2 7 3 22 3 29 8 36 3 43 8 50 3 57 
8 8 68 3 76 38 84 8 92 4 00 4 08 
ee 4 14 4 23 4 32 4 4] 4 50 4 59 
Pe caet (f) 4 60 4 70 4 80 4 90 5 00 5 10 
Sas | 5 06 5 17 5 28 5-39 5 50 5 61 
Pa es 5 62 5 64 5 76 5 88 6 CO } 612 
Pee 5} 5 98 6 11 6 24 6 37 6 50 6 63 
» 14 6 44 6 58 6 72 6 86 7 00 7 14 
pao 45) 6 90 7 05 7 ar | q SD: 7 50 7 65 
» 16 7 36 7.52 7 68 7 84 8 00 8 16 
ec kT Ob ee 82 7 99 8 16 8 33 8 50 | 8 67 
gor 8 8 28 8 46 8 64 8 82 9 00 9 18 
ae 8 74 8 93 9 12 9 31 9 50 9 69 
eee Al) 9 20 9 40 9 60 9 80 10 00 10 20 
See ff 9 66 9 87 10 08 10 29 10 50 10 71 
peacsee: 10 12 10 34 10 56 10 78 11 00 1E 22 
ees 10 58 10 81 11 04 11 27 11 50 11 73 
wn 2 11 04 11 28 11 52 #76 12 00 12 24 
ind 11 50 11 75 12 00 12 25 12 50 12 75 
i 6 11 96 42°93 12 48 12 74 13 00 13 26 
Wek 12 42 12 69 12 96 13 23 13 50 13. 7% 
eles 12 88 13 16 18 44 13 72 14 00 14 28 
» 29 || 18 84 | 13 63 | 18 92 | 1421 | 1450 | 14 79 
» 80 || 13 80 | 1410 | 1440 | 1470 | 1500 | 15 30 
pROOL 14 26 14 57 14 88 15 19 15 50 15 81 
ye Oe 14 72 15 04 15 386 15 68 16 00 16 82 
» «383 15 18 15 51 15 84 16 17 16 50 16 83 
ar 04 15 64 15 98 16 32 16 66 17 00 17 34 
» «6985 16 10 16 45 16 80 17 15 17 50 17 85 
Peet 8) 16 56 16 92 17 28 17 64 18 00 18 36 
BOT: 17 .02 17 39 £716 18 13 18 50 18 87 
7 BS 17 48 17 86 18 24 18 62 19.00 | 19 38 
feo 17 94 18 33 18 72 19 11 19 50 19 89 
» 40 18 40 18 80 19 20 19 60 20 00 | 20 40 
n 41 18 &6 19 27 19 68 20 09 20 650 20 91 
» 42 19 82 19 74 20 16 20 58 21 00 21 42 
» 48 19 78 20 21 20 64 21 07 27-50 21 93 
» 44 20 24 20 68 21 12 21 56 22 00 22 44 
» 465 20 70 21°15 21 60 22 05 22 50 22 95 
» 46 21 16 21 62 22 08 22 54 23 00 23 46 
ree Yi 21 62 22 09 22 56 23 03 23 50 23 97 
» 48 22 08 22 56 23 04 23 62 24 00 24 48 
of 49° 22 54 23 03 |-23 52 24 Ol 24 50 24 99 
» 60 23 00 23 50 24 00 24 60 25 00 25 50 


149] Bris $0 46 
Mutal 51 $23 46 


23 92 


46 00 


$0 47 


$23 97 
24 44 
24 91 


25 38 


25 85 
26 32 
26 79 
27 26 
27 73 
28 20 


28 67> 


29 14 
29 61 
30 08 
80 55 
31 02 
al 49 
81 96 
82 43 
82° 90 
33 30 
83 84 
34 31 
34 78 
35 25 
85 72 
36 19 
36 66 
37 18 
37 60 
38 07 
88 54 
39 01 
39 48 
39 95 
40 42 
40 89 
41 36 
41 83 
42 30 
4277 
43 24 
43 71 
44 18 
44 65 
45 12 
45 59 
46 06 
46 53 
47 00 


$048 $049 $05) $0 51 


$24 48 
24 96 
25 44 
25 92 
26 40 
26 88 
27 36 
27 84 
28 32 
28 80 
29 28 
29 76 
30 24 
30 72 
31 20 
31 68 
32 16 
82 64 
33 12 
33 60 
34 08 
34 56 
35 04 
35 52 
36 00 
36 48 
36 96 
37 44 
37 92 
38 40 
38 88 
39 36 
39 84 
40 82 
40 80 
41 28 
41 76 
42 24 
42 72 
43 20 
43 68 
44 16 
44 64 
45 12 
45 60 
46 08 
46 56 
47 04 
47 52 
48 00 


150] Pris $052 8053 8054 8055 8056 $057 
weer Ta [Re [aE [ae ora was 


i 1 04 | 
es 156 | 159 | 162 | 165 | 168 | 171 
» 4 |] 208 | 212 | 216 | 220 | 204 | 998 
» 5 || 260 | 265 | 270 | 275 | 280 | 285 
» 6 || 812 | 818 | 324 | 330 | 336 | 3 49 
» 7 || 864 | 871 | 878 T 885 | 399 1-3 99 
+ 8 416 | 4 24] 4 9 ta ae 
n ,9 || 468 | 477 | 486 | 495 | 504 | 518 
n 10 || 520 1 530 |. 540 | 550 |-560 | 5 70 
Hoes \ 572 | 583 | 694 | 605 | 616 | 627 
» 12 || 624 | 636 | 648 | 660 | 672 | 6 84 
oe 18 O16. <6 80 4 °F 02 15) Fos ee 
vn 14 4 728 | 742 | 756 | 770 | 784 | 798 
» 15 || 780 | 795 | 810 | 825 | g40.! 8 bE 
n 16 || 882 | 848 | 864 | 880 | 896 | 939 
v 17 || 884 | 901 | 918 | 985-| 9509 | 9 60 
n 18]; 986 | 964 -| 972 | 9.90 | 1008 | 19 96 
» 19 || 988 | 1007 | 1026 | 1045 | 10 64 | 10 88 
» 20 |) 1040 | 10 60 | 1080 | 1100 | 1190 | 14 49 
uv 21 1/1092 | 1118 | 11 34 | 11 55 | 11 76 | a1 9 
» 22 (| 11 44 | 11 66 | 11 88 | 1210 | 1239 | 19 54 
» 23 (1196 | 1219 | 12 42 | 12 65 | 1288 | 13 a1 
» 24 |/12 48 | 1272 | 1296 | 1320 | 13 44 | 13 6g 
» 25 || 18 00 | 13 25 | 18 50 | 18 75 | 1400 | 44 of 
» 26 |) 18 62 | 18 78 | 1404 | 1430 | 14 56 | 14 82 
27 || 1404 | 1431 | 14.68 | 1485 | 1519 | a5 39 
ny 28° |} 14 6614 84° | 1819 | 45 40 | de ga. fig 96 
n 29 |/ 15 08 | 15 87 | 1566 | 1595 | 16 24 | te 53 
» 80 || 15 60 | 15.90 | 16 20 | 16 560 | 16 90 17 10 
w SE) M12 | 16 48} 6 74" fap os -| 47 gg 1 ae 67 
» 82 1/16 64 | 16 96 | 17 28 | 1760 | 17 99 | 18 24 
» 88 1/1716 | 17 49 | 17 82 | 1815 | 48 48 18 81 
» 84 |/ 1768 | 1802 | 1886 | 18 70 | 19 o4 19 38 
» 85 |) 18 20 | 1855 | 18 90 | 19 25 | 19 69 19 95 
» 86 1/1872 | 1908 | 19 44 | 19 80 | 20 76 20 52 
» 87 |) 19 24 | 19 61 | 1998 | 2035 | 90 79 21 09 
» 88 |/ 19 76 | 2014 | 20 52 | 20 90 | 91 98 21 66 
» 89 || 20 28 | 20 67\| 21 06 | 91 45 | 91 84 22 23° 
40 |) 20 80 | 21 20 | 21 60° | 22 00. | 99 40 22 80 
» 41 || 21 82 | 21 73 | 2214 | 92 55 | 99 96 23 37 
n 42 || 21 84 | 22 26 | 92 68 | 9810 | 98 fe 23 94 
» 48 || 22 86 | 22 79 | 23 29 | 93 65 | 94 08 24 51 
n 44 || 22 88 | 23 82 | 93 76 | 24 90 | 94 64 25 08 
1 45 |) 28 40 | 23 85 | 24 30 | 94 75 | on 20 | 25 65 
n 46 |) 2892 | 24 88 | 24 84 | 95 30 | 98 76 | 26 22 
n 47 |) 24 44 | 2491 | 95 38 | 95 85 | 96 82 | 26 79 
wo 8" | 28 98 1 2844 19509 | 26 96 | gece 27 36 
» 49 || 25 48 | 26 97 | 96 46 | 96 95 | 97 44 | 97 93 
» 60 |] 26 00 | 26 60 | 2700 | 27 50 | 98 00 | 28 50 


_ 151] Pris $0 52 
Untal 51 | $26 52 
52 


” 


27 04 
63 27 56 
54 28 08 
55 28 60 
56 29 12 
57 29 64 
58 30 16 
59 30 68 
60 81 20 
61 31 72 
62 82 24 
63 32 76 
64 83 28 
65 83 80° 
66 84 32 
67 34 84 
68 85 36 
69 35 88 
70 36 40 
71 86 92 
72 37 44 
73 87 96 
74 88 48 


75 89 00 
76 |} 39 52 
17 40 04 
78 40 56 
79 41 08 
80 41 60 
81 42 12 
82 42 64 
83 43 16 
84 43 68 
85 44 20 
86 44 72 
87 45 24 
88 45 76 
89 46 28 
90 46 80 
91 47 32 
92 47 84 
93 48 36 
94 48 88 
95 49 40 
96 49 92 
97 50 44 
98 50 96 
99 51 48 
100 52 00 


: 
e 


$053 $0 54 


$27 03 |$27 54 


27 56 | 28 08 
28 09 | 28 62 
28 62 | 29 16 
29 15 | 29 70 
29 68 | 80 24 
30 21 | 30 78 
30 74 | 81 32 
31 27 -| 81 86 
31 80 | 32 40 
32 83 | 32 94 
82 86 | 88 48 
83 39 | 84 02 
83 92 | 34 56 
84 45 | 35 10 
34 98 | 85 64 
35 51 | 36 18 
36 04° | 86 72 
36 57 || 87 26 
87 10 | 87 80 
87 63 | 88 34 
88 16 | 88 88 
38 69 | 89 42 
39 22 | 39 96 
39 75 | 40 50 
40 28 | 41 04 
40 81 | 41 58 
41 34 | 42 12 
41 87 | 42 66 
42 40 | 43 20 
42 93 | 43 74 
43 46 | 44 28 
43 99 | 44 82 
44°52 | 45 36 
45 05 | 45 90 
45 58 | 46 44 
46 11 | 46 98 
46 64 | 47 52 
4717 | 48 06 
47 70 | 48 60 
48 23 | 49 14 
48 76 | 49 68 
49 29 | 50 22 
49 82 | 50 76 
50 35 | 51 30 
50 88 | 51 84 
51 41 | 52 38 
51 94 | 52 92 
52 47 | 53 46 
53 00 | 54 00 


$055 $0 56 
$28 05 ($28 66 
28 60 | 29 12 
2915 | 29 68 
-29 70 | 80 24 
30 25 | 30 80 
30 80 | 81 36 
31 35 | 81 92 
31 90 | 82 48 
32 45 | 83 04 
83 00 | 33 60 
38 55 | 84 16 
3410 | 84 72 
34 65 | 35 28 
35 20 | 85 84 
35 75 | 386 40 
36 30 | 36 96 
36 85 | 87 52 
87 40 | 38 08 
37 95 | 38 64 
38 50 | 89 20 
39 05 | 39 76 
39 60 | 40 32 
40 15 | 40.88 
40 70 | 41 44 
41 25 | 42 00 
41 80 | 42 56 
42 35 | 48 12 
4290 | 43 68 
43 45 | 44 24 
44 00 | 44 80 
44 55 | 45 36 
45 10 | 45 92 
45 65 | 46 48 
46 20 | 47 04 
4675 | 47 60 
47 80 |. 48 16 
47 85 | 48 72 
48 40 | 49 28 
48 95 | 49 84 
49 50 | 50 40 
50 05 | 50 96 
50 60 | 51 52 
5115 | 52 08 
5170 | 52 64 
5225 | 53 20 
52 80 | 53 76 
58 35 | 54 82 
58 90 | 54 88 
54 45 | 55 44 
55 00 -| 56 00 


152] Pris $058 8059 $060 $061 $062 $063 
$0 60 | $0 61 | $0 62 | $0 63 
1 20 1.22 1 24 1 26 


" 


Untal 1 
2 


$0 58 | $0 59 
Ve ee se oe 


OOMDMOAMRMRWATRPPWHNH 
(o'2) 
Oo 


OWDOMINBRAMRHWNYNH 
[o\s) 
—_ 


6 00 


oo°oo 


OO O11 
fer) Be COnDD 
Ss 


1 86 
2 48 
3 10 
3 72 
4 34 
4 96 
5 58 
6 20° 
6 82 
7 44 
8 06 
8 68 
9 30 
9 92 
10 54 
11 16 
11 78 
12 40 
13 02 
13 64 
14 26 
14 88 


| 15 50 
| 16 12 
/ 16 74 
| 17 86 


17 98 


. 18 60 


19 22 


' 19 84 


20 46 


| 21 08 
| 21 70 
| 92 32 


22 94 


; 23 56 
; 24 18 
| 24 80 

25 42 
| 26 04 


26 66 
27 28 
27 90 
28 52 
29 14 
29 76 
30 88 


81 00 


ODO IMB NA TP ww he 
for) 
a 


153] Pris 3058 8059 8060 $061 $062 $063 


Antal 51 


$29 58 $30 09 
30 16 .| 30 68 
80 74 | 81 27 
81 82 | 31 86 
31 90 | 82 45 
82 48 | 33 04 
33 06 | 83 63 
83 64 | 84 22 
34 22 | 34 81 
34 80 | 85 40 
85 88 | 85 99 
85 96 | 86 58 
86 54 | 37.17 
8712). Bt 76 
87 70 | 88 35 
88 28 | 38 94 
388 86 | 39 53 
39 44 | 40 12 
40 02 | 40 71 
40 60 | 41 30 
4118 | 41 89 
41 76 | 42 48 
42 34 | 43 07 
42 92 | 43 66 
43 50 | 44 25 
44 08 | 44 84 
44 66 | 45 43 
45 24 | 46 02 
45 82 | 46 61 
46 40 | 47 20 
46 98 | 47 79 
47 56 | 48 38 
48 14 | 48 97 
48-72 | 49 56 
49 30 | 50 15 
49 88 | 50 74 
50 46 | 51 33 
51 04 | 51 92 
5162 | 52 51 
52 20 | 53 10 
6278 | 53 69 
53 36 | 54 28 
58 94 | 54 87 
54 52 | 55 46 
5510 | 56 05 
55 68 | 56 64 
56 26 | 57 28 
56 84 | 57 82 
57 42 | 58 41 
58 00 | 59 00 


$30 60 1981 11 
31 


81 20 72 
81 80 | 82 88 
82 40 | 82 94 
83 00 | 383 55 
33 60 | 84 16 
84 20 | 34 77 
84 80 | 35 38 
85 40 | 35 99 
86 00 | 36 60 
86 60 | 87 21 
87 20 | 87 82 
87 80 | 88 48 
88 40 | 389 04 
89 00 | 39 65 
89 60 | 40 26 
40 20 | 40 87 
40 80 | 41 48 
41 40 | 42 09 
42 00 | 42 70 
42 60 | 43 81 
43 20 | 48 92 
43 80 | 44 58 
44 40 | 45 14 
45 00 | 45 75 
45 60 | 46 86 
46 20 | 46 97 
46 80 | 47 58 
47 40 | 48 19 
48 00 | 48 80 
48 60 | 49 41 
49 20 | 60 02 
49 80 | 50 63 
50 40 | 51 24 
51 00 51 85 
51 60 | 52 46 
62 20 | 53 07 
52 80 | 53 68 
53 40 | 54 29 
54 00 | 54 90 
54 60 | 55 51 
55 20 | 56 12 
55 80 | 56 73 
56 40 | 57 34 
57 00° | 57 95 
57 60 | 58 56 
68 20 | 59 17 
58 80 | 59 78 
59 40 | 60 389 
60 00 | 61 00 


$32 18 
82 76 


154] Pris $064 $065 $066 3067 $068 $0 69 


4 5 | $0 66 | $0 67 | $0 68 | $0 69 
= 8 * i 9 32 = 34 * 36 a 


3 192 | 195 | 198 | 201 | 204 | 207 
» 4 || 256.} 260 | 264 | 268 | 272 | 9% 
» 5 || 8320 | 325 | 330 | 335 | 840 | 3 45 
» 6 || 884 | 390 | 396 | 402 | 408 | 414 
» 7 || 448 | 455 | 462 | 469 | 476 | 42898 
» 8 || 512 | 520 |'598 | 536 | 544 | 5 59 
» 9 || 576 | 585 | 594 | 603 | 612 | 6 a1 
» 10 || 640 | 650 | 660 | 670 | 680 | 690 
ae 3 704. (| 15 |= 7 96} -9-37 | “7 ag le ee 
at? 768 | 780 | 792 | 804 | 816 | 898 
» 13 || 882 | 845 | 858 | 871 | 884 | 807 
» M || 896 | 910 | 924 | 938 | 952 | 9 6 
» 15 || 960 | 975 | 990 | 1005 | 1020 | 10 35 
» 16 |/ 10 24 |-10 40 | 1056 | 1072 | 1088 | 11 04 


155] Bris 8064 8065 8066 $067 8068 80 69 


Untal a 


Tye Se ee ee ee 
- 64 pe ae $33 66 |$34 a $34 68 $35 19 
34 8 


3 28 84 382 85 386 | 85 88 
83 92 34 45 | 8498 | 85 5 86 04 | 386 57 
34 56 35 10 | 85 64 | 36 18 86 72 | 87 26 
35 20 35 75 | 86 80 | 86 85 | 87 40 | 87 95 
35 84 36 40 | 36 96 87 52 88 08 | 388 64 
86 48 387 05 =| 87 62 | 88 19 88 76 | 39 33 
87 12 37 70 | 88 28 88 86 89 44 | 40 02 
87 76 83 85 | 88 94 |-39 53 40 12. | 40 71 
88 40 89 00 | 8960 | 40 20 | 40 80 | 41 40 
389 04 389 65 | 40 26 40 87 | 41 48 | 42 09 
39 68 40 80 | 4092 | 41 54 | 42 16 | 42 78 
40 32 40 95 | 41 58 | 42 21 42 84 | 43 47 
40 96 41 60 | 42 24 | 42 88 | 438 52 | 44 16 
41 60 42 25 | 42 90 | 48 55 44 20 | 44 85 
42 24 42 90 | 48 56 | 44 22 | 44 88 | 45 54 
42 88 43 55 | 4422 | 4489 | 45 56 | 46 23 
43 52 44 20 | 44 88 | 45 56 46 24 | 46 92 
44 16 44 85 | 45 54 | 46 23 | 46 92 | 47 61 
44 80 45 50 | 46 20 | 46,90 | 47 60 | 48 30 
45 44 4615 |.46 86 | 47°57 | 48 28 | 48 99 
46 08 46 80 | 47 52 | 48 24 | 48 96 | 49 68 
46 72 47 45 | 4818 | 48 91 49 64 | 50 87 
47 36 48 10 | 48 84 | 49 58 60 32 | 51 06 
48 00 48 75 | 49 50 | 50 25 | 5100 | 51 75 
48 64 49 40 50 16 | 50 92 51 68 | 52 44 
49 28 50 05 | 50 82 | 51 59 | 52 86 | 58 18 
49 92 50 70 | 51 48 | 52 26 53 04 | 53 82 
50 56 51 85 | 52 14 | 52 98 53 72 54 51 
51 20 52 00 | 52 80 | 53 60 | 54 40 | 55 20 
51 84 52 65 | 538 46 | 5427 | 5508 | 55 89 
52 48 538 80 | 5412 |-54 94 | 55 76 56 58 
63 12 538.95 | 54 78 | 55 61 56 44 | 57 27 
53 76 54 60 | 55 44 | 56 28 | 5712 | 57 96 
54 40 55 25 | 66 10 | 56 95 57 80 | 58 65 
55 04 55 90 | 56 76 | 57 62 58 48 | 59 34 
55 68 56 55 | 57 42 | 58 29 59 16 | 60 03 
56 32 57 20 | 5808 | 5896 | 59 84 | 60 72 
56 96 57 85 | 58 74 | 59 63 60 52 | 61 41 
57 60 58 50 | 59 40 | 60 30 | 61 20 | 62 10 
58 24 59 15 | 60 06° | 60 97 61 88 62 79 
58 88 59 80 | 60 72 | 61 64 | 62 56 63 48 
59 52 60 45 | 61 88 | 62 81 63 24 | 6417 
60 16 6110 | 6204 | 6298 | 63 92 | 64 86 
60 80 61 75 | 6270 | 63 65 | 6460 | 65 55 
61 44 62 40 | 63 86 | 64 82 | 65 28 | 66 24 
62 08 638 05 | 6402 | 6499 | 65 96 66 93 
62 72 68 70 | 6468 | 65 66 | 66 64 67 62 
63 36 64 35 65 34 | 66 33 67 32 68 31 
64 00 65 00 | 66 00 | 67 00 | 6800 | 69 00 


156] Bris $070 807 8072 $073 8074 8075 


Wntal 1 || $0 70 | $0 71 | $0 72 | $0 73 ‘ - $0 - ~ te - = $0 “4 #0 on 
e : oan? an 2 16 Te oo 2 25 
ae 280 | 284 | 288 | 292 | 296 | 300 
Sey: 350 | 855 | 360 | 3.65 | 870 |: 35 
26 420 | 426 | 432 | 438 | 444 | 450 
og 490. |} 497 | 5:04 MP Bar | 618 1 5 95 
Os 560 | 568 | 576 | 584 | 592°| 600 
og 630 ;, 639 |.648 | &57 | 666 | 6 75 
5 80 700 | 710 | 720 | 730 | 740 | 7650 
at 7.70 | 7 8 IE 92) B08 See Soe 
fees 840 | 852 | 864 f 876 | 888 i 900 
48 910 | 923 | 936 | 949 | 9 62 | 9 75 
, 44 980 | 994 | 1008 | 1022 | 1036 | 10 50 
» 15 |) 1050 | 1065 | 1080 | 1095 | 11 10-| 11 25 
» 16 || 1120 | 1186 | 1152 | 1168 | 11 84 | 1200 
» 17 || 1190 | 1207 | 1224 | 1241 | 1258 | 19-75 
» 18 || 1260 | 1278 | 1296 | 18.14 |*18 32 | 13 50 
,19 || 18 30 | 13 49 | 1368 11387 | 1406 | 14 95 
» 20 || 1400 | 1420 | 1440 | 14 60 | 14 80 | 15 00 
» 21 || 1470 | 1491 | 1512 | 15338 | 1554 | 15 75 
» 22 || 15 40 | 15 62 | 1584 | 1606 | 16 28 | 16 50 
» 23 || 1610 | 1633 | 1656 | 1679 | 1702 | 17 95 
» 24 || 16 80 | 17 04 |-1728 | 1752 | 17 76 | 18 00 
» 25 || 1750 11775 | 1800 | 1825 | 18 50 | 18 7 
» 26 || 18 20 | 18 46 | 1872 | 18 98 | 19 24 | 19 50 
» 27 {| 1890 | 1917 | 19 44 | 19 71: | 19 98 | 20 o6 
» 28 || 1960 | 1988 | 2016 | 2044 | 20 72 | 91 00 
» 29 || 2080 | 2059 | 2088 | 2117 | 91 46 | 21 75 
» 80 |] 2100 | 21 30 | 21 60 | 21 90 | 22 90 | 92 50 
» 81 |} 2170 | 22 01 | 2232 | 2263 | 99 94 | 93 9% 
» 82 || 22.40 | 22 72 | 93 04 |.23 36 | 293 68 | 24 00 
» 88 |/ 2310 | 23 43 | 93 76° | 2409 | 24 42 | 94 75 
» 84 || 23 80 | 2414 | 24 48 | 24 82 | 25 16 | 25 50 
» 85 || 2460 | 2485 | 2520 | 25 55 | 25 90 | 96 95 
» 36 || 25 20 | 25 56 | 25 92 | 2698 | 96 64 | 27 00 
» 87 |] 2590 | 2627 | 29664 | 2701 | 2738 | 97 75 
» 88 || 2660 | 26 98 | 27 36 | 27 74 | 9812 | 98 50 
» 89 || 2730 | 27 69 | 2808 | 28 47 | 98 86 | 29 95 
40 || 28 00 | 28 40 | 28 80 | 2920 | 299 60 | 30 00 
» 41 || 2870 | 2911 | 29 52 | 29 98 | 80 34 | 30 75 
, 42 || 29 40 | 29 82 | 3024 | 80 66 | 31.08 | 31 50 
» 48 || 8010 | 80 58 | 3096 | 8139 | 81 82 | 32 95 
vn 44 || 8080 | 81 24 | 81 68 | 8212 | 3256 | 38 00 
» 45 || 81.50 | 8195 | 32 40 | 8285 | 83 30 | 33 75 
» 46 || 8220 | 8266 | 8312 | 88 58 | 8404 | 34 50 
» 47 || 8290 | 88 87 | 83.84 | 3431 | 84 78 | 35 O85 
» 48 || 83 60 | 3408 | 3456 | 3504 | 85 52 | 36 00 
» 49 || 8480 | 8479 | 8528 | 8577 | 86.96 | 36 75 
» 60 || 8500 | 8550 | 3600 | 8650 | 38700 | 37 60 


157] Pris 3070 SOT $8072 8073 8074 807 


Mutat 51 $35 7 Br $35 70 1$36 21 |$36 mB $37 23 ($387 74 $88 25 
a 40 | 36 92 | 8744 | 8796 | 38 48 | 39 00 
3 es 37 10° 2| 876s | 38 6 38 69 | 39 22 | 89 75 
» 54 || 87 80 | 88 384 | 38 88 | 39 42 | 39 96 | 40 50 
» 65 || 88 50 |.89 05 | 39 60 | 4015 | 40 70 | 41 25 
, 56 || 89 20 | 389 76 | 40-82 | 40 88 | 41 44 | 42 00 
» 6% || 3990 | 4047 | 4104 | 41 61 | 4218 | 42 75 
, 68 || 4060 | 4118 | 41 76 | 42 34-]| 42 92 | 43 50 
, 59 j; 41 80 | 41 89 | 42 48 | 43 07 | 43 66 | 44 25 
» 60. || 42.00 | 42 60 | 43 20 | 43 80 | 44 40 | 45 00 
» 61 || 42 70 | 43 31 | 48 92 | 4453 | 4514 | 45 75 
» 62 || 48 40 | 44 02 | 44.64 | 45 26 | 45 88 | 46 50 
, 68 || 4410 | 4473 | 45 36 | 4599 | 46 62 | 47 25 
» 64 || 44 80 | 45 44 | 4608 | 46 72 | 47 36 | 48 00 
, 65 || 45 50 | 4615 | 46 80 | 47 45 | 4810 | 48 75 
» 66 || 46 20 |-46 86 | 47 52 | 4818 | 48 84 | 49 50 
, 67 |! 46 90 | 47 57 | 4824 | 4891 | 49 58 | 50 25 
» 68 || 4760 | 48 28 | 4896 | 49 64 | 50 32 | 51 00 
, 69 || 48 80 | 48 99 | 49 68 | 50387 | 5106 | 51 75 
, 7 || 4900 | 49 70 | 6040 | 5110 | 51 80 | 52 50 
» 1 || 49 70 | 5041 | 5112 | 5188 | 52 54 | 53 25 
» 72 || 5040 | 5112 | 51 84 | 5256 | 53 28 | 54 00 
, 73 || 6110 | 6188 | 5256 | 5829 | 5402 | 54 75 
, 74 || 51 80 | 52 54 | 58 28 | 54.02 | 54 76 | 55 50 
75 || 52 50 | 5825 | 5400 | 5475 | 55 50 | 56 25 
"76 || 58 20 | 68 96 | 54 72 | 55 48 | 56 24 | 57 00 
, 77 || 53 90 | 54 67 | 55 44 | 5621 | 5698 | 57 75 


HES 54 60 | 55 88 | 56 16 56 94 | 57 72 | 58 50 


en 6 55 80 | 66 09 | 56 88 | 57 67 | 568 46 | 59 25 
, 80 || 6600 | 56 80 | 57 60 | 58 40 | 59 20 | 60 00: 
» 8l 56 70 | 67 61 | 58 82 | 5918 | 59 94 | 60 75: 
» 82 |} 5740 | 68 22 | 59 04 | 59 86 | 60 68 | 61 50 
88 58 10 | 68 93 | 59 76 | 60 59 | 61 42 | 62 25 
» 84 || 58 80 | 59 64 | 60 48 | 61 82 | 6216 | 63 00 
», 85 |} 69 50 | 60 35 | 61 20 | 6205 | 6290 | 63 75 
86 60 20 | 6106 | 6192 | 6278 | 68 64 | 64 50 
Or 60 90 | 6177 | 62 64 | 63 51 | 64 88 | 65 25 
, 88 || 6160 | 62 48 | 68 86 | 64 24 | 6512 | 66 00 
» 89 || 6280 | 6819 | 6408 | 6497 | 65 86 | 66 75 
, 90 || 6800 | 68 90 | 6480 | 65 70 | 66 60 | 67 50 
at al 63 70 | 6461 | 65 52 | 66 48 | 67 84 | 68 25 
Ge He. 64 40 | 65 82 | 66 24 | 6716 | 68 08 | 69 00 
» 98 65 10 | 66 08 | 66 96 | 67 89 | 68 82 | 69 75 
» 94 || 65 80 | 66 74 | 67 68 | 68 62 | 69 56 | 70 50 
» 95 || 66 50 | 67 65 | 68 40 | 69.35 | 70 380 | 71 25 
» 96 || 6720 | 6816 | 6912 | 7008 | 7104 | 72 00 
Paes, 67 90 | 68 87 | 69 84 | 7081 | 71 78 | 72 75 
» 98 68 60 | 69 58 | 7056 | 71 54 | 72 62 | 73 50 
, 99 69 80 | 7029 | 71 28 | 7227 | 78 26 | 74 25 
» 100 70 00 | 71:00 | 7200 | 7800 | 7400 | 75.00 


158] Pris 8076 8077 8078 $079 $080 $081 
bei! $0 = ad af | $0 3s | $0 9 $0 80 $0 = 


~ 
for) 
Cope. ees 
oO 
oo 
or 
ler) 
o 
On 
for) 
~J 


w 14 64 10 78 92 11 06 11 20 11 34 
* Fe) 40 1 I=55 170 11 85 12 00 12 15 
re ie) 16 12 32 12 48 12 64 12 80 12 96 
eet 92 13 09 13 26 13 43 13 60 13 77 
eR 44 14 63 14. 82 15 01 15 20 15 39 
» 20 20 15 40 15 60 15°80 16 00 16 20 
peek 96 16 17 16 38 16 59 16 80 17 01 
(yaa 72 16 94 17 16 17 38 17 60 17 82 


159] Pris 8076 8077 $078 $079 $080 80 81 


Watal 51 


$38 76 ($39 27 ($39 78 $40 29 
89 62 | 4004 | 4056 | 41 08 
40 28 | 4081 | 41 34 | 41 87 
41 04 | 41.58 | 4212 | 42 66 
41 80. | 42 35 | 4290 | 43 45 
42 56 | 43.12 | 43 68 | 44 24 
43 82 | 43 89 | 44 46 | 45 03 
4408 | 44 66 | 45 24 | 45 82 
44 84 | 45 48 | 46 02 | 46 61 
45 60 | 46 20 | 46 80 | 47 40 
46 36 | 4697 | 47 58 | 48 19 
4712 | 47 74 | 48 36 | 48 98 
47 88 | 48 51 | 4914 | 49 77 
48 64 | 4928 | 49 92 | 50 56 
49 40 | 5005 | 50 70 | 51 35 
5016 | 5082 | 51 48 | 52 14 
50 92 | 51 59 | 5226 | 52 98 
51 68 | 5236 | 5304 | 53 72 
52 44 | 5813 | 53 82 | 54 51 
53 20 | 58 90 | 54 60 | 55 80 
58 96 | 64 67 | 55 38 | 56 09 
54.72 | 65 44 | 6616 | 56 88 
55 48 | 5621 | 56 94 | 57 67 
56 24 | 5698 | 57 72 | 58 46 
57 00 | 57.75 | 58 50 | 59 25 
57 76 | 68 52 | 59 28 | 60 04 
58 62 | 5929 | 6006 | 60 88 
59 28 | 60 06 | 60 84 | 61 62 
60 04 | 60 88 | 61 62 | 62 41 
60 80 | 61 60 | 62 40 | 63 20 
61 56 | 62 87 | 68.18 | 63 99 
62 82 | 68 14 | 63 96 | 64 78 
63 08 |-68 91 | 6474 | 65 57 
63 84 | 64 68 | 65 52 | 66 36 
64 60 | 65 45 | 66 80 | 67 15 
65 36 | 66 22 | 67 08 | 67 94 
66 12 | 66 99 | 67 86 | 68 73 
66 88 | 67 76 | 68 64 | 69 52 
67 64 | 68 58 | 69 42 | 70 31 
68 40 | 69 30 | 7020 | 71 10- 
69 16 | 7007 | 7098 | 71 89 
69 92 | 70 84 | 71 76 | 72 68 
70 68 | 71 61 | 72 64 | 78 47 
7144 | 7288 | 73 82 | 74 26 
7220 | 7315 | 7410 | 75 05 
72.96 | 73 92 | 7488 | 75 84 
73 72 | 7469 | 75 66 | 76 63 
7448 | 75 46 | 76 44 | 77 42 
7524 | 7623 | 7722 | 78 21 
738.00 | 7700 | 7800 | 79 00 


$40 80 
41 60 


160] Pris $082 $083 $084 8085 8086 $087 
4 | $0 85 
Tar [ee lets ae 


CO COTO Or HP HB OO DOD 
~ 
ee 


OO OID OPP DD 
ioe) 
ar 


2 55 
3 40 
4 25 
5 10 
5 95 
6 80 
7 65 
8 50 
9 35 
10 20 
11 05 
11 90 
12 75 
13 60 
14 45 
15.30 
16 15 
17 00 
17 85 
18 70 


19°55 


20 40 
21 25 
22 10 
22 95 
23 80 
24 65 
25 50 
26 35 
27 20 
28 05 
28 90 
29 75 
30 60 
81 45 
82 30 
33 15 
34 00 
84 85 
35 70 
86 55 
87 40 
88 25 
39 10 
39 95 
40 80 
41 65 
42 50 


0.86 
#0. 


| 


CNOKD~ 10 


oc) 
— 
NOWRDON TOE PG 


SOVDARHAPwobyoe 
Ost OO 


rs 
ee 


42 64 


$0 86 $0 87 
$43 86 |$44 37 
44 72 | 46 24 
45 58 | 46 11 
46 44 | 46 98 
47 30 | 47 83 
48 16 | 48 72 
49 02 | 49 59 
49 88 | 50 46 
50 74 | 51 33 
51 60 | 52 20 
52 46 | 53 07 
53 382 | 53 94 
54 18 | 54 81 
55 04 | 55 68 
55 90 | 56 55 
56 76 57 42 
57 62 | 58 29 
58 48 | 59 16 
59 34 | 60 03 
60 20 | 60 90 
61 06 | 61 77 
61 92 | 62 64 
62 78 | 63 51 
63 64 | 64 388 
64 50 | 65 25 
65 86 | 66 12 
66 22 66 99 
67 08 | 67 86 
67 94 | 68 78 
68 80 | 69 60 
69 66 | 70 47 
70 52 | 71 34 
71 88 | 72 21 
72°24 | 73 08 
73 10 73 95 
73 96 74 82 
74 82 75 69 
75 68 | 76 56 
76 54 | 77 48 
77 40 | 78 30 
78 26 (GENT 
79 12 | 80 04 
79 98 | 80 91 
80 84 | 81 78 
81 70 | 82 65 
82.56 | 83 52 
83 42 | 84 39 
84 28 | 85 26 
85 14 | 86 13 
86 00 | 87 00 


« 


UJ 


Antal 1 
SL 


OMAP MXR 


$0 89 


0 90 | $0 91 
1 78 80 _ 82 


2 76 
3 68 


162] Pris $0 88 8089 $090 $091 $092 $093 
7 $0 92 | $0 93 
184 | 1 86 


2 79 
3 72 
4 65 
5 58 
6 51 
7 44 
8 87 
9 80 
10 23 
11 16 
12 09 
13 02 
13 95 
14 88 
15 81 
16 74 
17 67 
18 60 
19 53 
20 46 
21 39 
22 32 
23 25 
24 18 
25 11 
26 04 
26 97 
27 90 
28 83 
29 76 
30 69 
31 62 
82 55 
83 48 
34 41 
85 34 
36 27 
37 20 
38 13 
39 06 
39 99 
40 92 
41 85 
42 78 
43 71 
44 64 
45 57 
46 50 


163] Pris $088 8089 $090 $091 8092 8093 


$44 88 \$45 89 $45 90 \$46 41 |$46 92 |$47 43 


Untal 51 |/§ 
» 62 || 45 76 | 46 28 | 46 80 | 47 32 | 47 84 | 48 36 
» 68 || 4664 | 4717 -| 47 70 | 48 23 | 48 76 | 49 29 
» 64 || 47 52 | 4806 | 4860 | 49 14 | 49 68 | 50 22 
, 55 || 48 40 | 4895 | 49 60 | 5005 | 5060 | 61 15 
» 56 || 49 28 | 49 84 | 50 40 | 560 96 | 51 52 | 5208 
» 57 || 6016 | 50 73 | 51 80 | 6187 | 52 44 | 53 01 
» 68 || 51:04 | 61 62 | 5220 | 6278 | 53 36 | 63 94 
, 59 || 5192 | 6251 |-58 10 | 538 69 | 6428 | 54 87 
» 60° || 52 80 | 58 40 | 5400 | 54 60 | 55 20- | 55 80 
» 61 |) 58 68 | 5429 | 5490 | 5551 | 5612 | 56 73 
» 62 || 5456 | 5518 | 55 80 | 56 42 | 57 04 | 57 66 
» 63 || 65 44 | 5607 | 56 70 | 57 38 | 5796 | 58 59 
» 64 || 56 82 | 5696 | 57 60 | 58 24 -| 58 88 | 59 52 
» 65 || 5720 | 57 85 | 58 50 -| 5915 | 59 80 | 60 45 
, 66 || 5808 | 58 74 | 59 40 | 6006 | 60 72-] 61 38 
»» 67. || 5896 | 59 63 | 6030 | 6097 | 61 64 | 62 31 
» 68 || 59 84 | 60 52 | 6120 | 61 88 | 62 56 | 63 24 
» 69 || 6072 | 61-41 | 6210 | 6279 | 68 48 | 6417 
» 70 || 6160 | 62380 | 6800 | 63-70 | 6440 | 6510 
» 71 || 6248 | 6819 -| 6390 | 6461 | 65 32 | 66 03 
, 72 || 6886 | 6408 | 64 80 | 65 52 | 66 24 | 66 96 
» 73 || 6424 | 64.97 | 65 70 | 66 43° | 6716 | 67 89 
» 74 || 6512 | 65 86 | 6660 | 67 84 | 6808 | 68 82 


, 75 || 6600 | 6675 | 67 50 | 6825 | 6900 | 69 75 
, 76 || 66 88 | 67 64 | 6840 | 6916 | 69 92 | 70 68 
, 77 || 67 76 | 6853 | 6930 | 7007 | 7084 | 71 61 
, 78 || 6864 | 69 42 | 7020 | 7098 | 71 76 | 72 54 
, 79 || 69 52 | 7031 | 7110 | 7189 | 7268 | 78 47 
, 80 || 7040 | 71 20 | 7200 | 72.80 | 73 60 | 74 40 
» 81 || 7128 | 7209 }.72 90 | 73 71 | 7452 | 75 88 
, 82 || 7216. | 7298 | 73 80 | 74 62 | 75 44-| 76 26 
, 83 || 7304 | 73 87 | 7470 | 75 68 | 76 36 | 77-19 
, 84 || 7392. | 7476 | 75-60 | 76 44 | 7728 | 78 12 
, 8 || 7480 | 75 65 | 76 50 |.77 85 | 7820 | 79 05 
, 86 || 7568 | 7654 | 7740 | 7826 | 7912 | 79 98 
» 87 || 7656 | 77 43 | 78 80 | 7917 | 8004 | 80 91 
, 88 || 7744 | 78 32 | 79 20 | 8008 | 8096 | 81 84 
, 89 || 78 82 | 7921 | 8010 | 8099 | 81 88 | 8277 
, 90 || 79 20 | 8010 | 81 00 | 81 90 | 8280 | 83 70 
, 91 || 8008 | 8099 ) 81 90 | 8281 | 83:72 | 84 63 
, 92 || 8096 | 81 88 | 8280 | 83 72 | 84 64 | 85 56 
, 93 || 8184 | 8277 | 8870. | 84 63 | 85 56 | 86 49 
94 || 82 72 | 88 66 | 8460 | 85 54 | 8648 | 87 42 
, 95 || 8860 | 8455 | 8550 | 86 45 | 87 40 | 88 35 
», 96 || 8448 | 85 44 | 86 40 | 87 36 | 88 32 | 89 28 
, 97 || 85 36 | 86 83 | 87 80 | 88 27 | 89 24 | 90 21 
” 98 || 86 24 | 87 22 | 8820 | 8918 | 9016 | 91 14 

99 || 8712 | 8811 | 8910 | 9009 | 9108 | 9207 


164] Pris $094 3095 $096 $097 $098 $099 
_ 
4 | $0 95 | $0 96 | $0 97 | $0 98 | $0 99 
we , " 38 . 90 * 92 “ 94 1 96 1 98 
ree | 2 82 2 85 2 88 291 2 94 2 97 
| 876 | 880 | 884 | 388 3 92 3 96 
BSS: 470 | 475 4 80 4 85 4 90 4 95 
ne 5 64 5 70 5 76 5 82 5 88 5 94 
ee | 6 58 6 65 6-72 6 79 6 86 6 93 
7 = 8 7 52 7 60 7 68 7 76 7 84 7 92 
ad 8 46 8 55 8 64 8 73 8 82 8 91 
s SLO 9 40 9 50 9 60 9 70 9 80 9 90 
» ll || 10 84 | 1045 | 10 56 | 1067 | 10 78 | 10 89 
» 12 || 11 28 | 11 40 | 11 62 | 11 64 | 11 76 | 11 88 
» 18 || 12 22 | 1235 | 1248 | 1261 | 12 74 | 12 87% 
» 14.// 13 16 | 1830 | 13 44 | 1858 | 13 72 | 18 86 
» 16 || 1410 | 1425 | 1440 | 1455 | 14 70 | 14 85 
vy 16 || 15 04 | 15 20 | 15 86 | 1552 | 15 68 | 15 84 
» 17 || 15 98 | 16 15 | 16 82 | 16 49 | 16.66 | 16 88 
» 18 || 16 92 | 1710 | 1728 | 17 46 | 17 64 | 17 82 
w 19 || 17 86 | 1805 | 18 24 |.18 43 | 18 62 | 18 81 
» 20 || 18 80 | 1900 | 19 20 | 1940 | 19 60 | 19 80 
» 21 || 19 74 | 1995 | 2016 | 2037 | 2058 | 20 79 
+ 22 |) 2068 | 2090 | 2112 | 21 34 | 21 56 | 21 78 
» 23 -/| 21 62 | 21 85 | 2208 | 22 31 | 92 54 | 29 77 
+ 24 || 22 56 | 22 80 | 23 04 | 23 28 | 23 52 | 93 76 
» 25 || 23 50 | 23:75 | 2400 | 2425 | 2450 | 24 75 
1 26 || 24 44 | 24 70 | 2496 | 2592 | 25 48 | 295.74 
» 27 || 25 88 | 25 65 | 2592 | 2619 | 26 46 | 9673 
« 28 || 26 82 | 26 60 | 26 88 | 2716 | 27 44 | 97 72 
» 29 || 27 26 | 27 55 | 27 84 | 2813 | 28 42 | 98 71 
» 80 |/ 28 20 | 28 50 | 28 80 | 2910 | 29 40 | 99 70 
» 81 || 2914 | 20 45 | 29 76 | 3007 | 8038 | 30 @9 
» 82 || 30 08 | 30 40 | 30 72: | 3104 | 3136 | 31 68 
» 83 || 8102 | 81 35 | 81 68 | 3201 | 32 34 | 32 67 
» 84 || 81:96 | 32 80 | 32 64 | 3298 | 33 32 | 33 66 
» 85- || 82 90 | 83 25 | 33 60 | 3895 | 34 30 | 34 65 
» 86 || 83 84 | 84 20 | 34 56 | 3492 | 35 28 | 35 64 
» 87 || 8478 | 85 15 | 35 52 | 3589 | 36 96 | 36 63 
+ 88 || 85 72 | 3610 | 36 48 | 36 86 | 37 24 | 87 69! 
» 89 || 36 66 | 8705 | 37 44 | 3783 | 88 92 | 38 61 
» 40 |) 87 60 | 38 00 | 88 40 | 38 80 | 39 20 | 39 60 
» 41 || 88 54 | 8895 | 8936 | 3977 | 4018 | 40 59 
42 |/ 89 48 | 39 90 | 40 32 | 40 74 | 4116 | 41 58 
» 43 |} 40 42-| 40 85 | 41 28 | 4171 | 49 14 | 42 57 
v 44 || 41 86 | 41 80 | 42 24 | 42 68 | 43 19 | 43 56 
n 45 || 42 80 | 42°75 | 43 20 | 43 65 | 4410 | 44 55 
» 46 || 48 24 | 483 70 | 4416 | 4462 | 4508 | 45 54 
» 47 || 4418.) 44 65 | 4512 | 45 59-| 4606 | 46 58 
» 48 || 45 12 | 45 60 | 4608 | 46 56 | 47 04 | 47 59 
n 49 |) 4606 | 46 55 | 47 04 | 47 53 | 48 02 | 48 51 
v 50 [1 47 00 | 47 50 | 48 00 | 48 50 | 49 00 | 49 50 


165] Pris $094 3095 8096 $097 $098 $099 


Untal 51 |\$47 94 |$48 45 |$48 96 1$49 47 1$49 98 |$50 49 
be 48 88 | 49 40 | 4992 | 50 44 | 50 96 | 51 48 
» 68 49 82 50 85 | 50 88 51 41 51 94° | 62 47 


Peas ii 91 18 9215 | 98312 | 94 09 95 06 | 96 03 
YAS) 9212 | 9310 | 9408 | 9506 | 96 04 | 97 02 
pee. 93 06 94 05 | 95 04 | 96 08 97 02 | 98 O1 
+ 100 94 00 | 9500 | 9600 | 97 00 | 98 00 | 99 00 


166 
TABELL, enligt hvilken man kan forvandla fran pund till bush. 


Bushel. lIpa. Hvete.|Puna Rag.lpa. Majs. lpa, Hafre lpa. Korn. | Pd. Bohy.. 


1 - 60 56 70 82 48 52 
10 600 560 700 320 480 520 
11 660 616 770 852 528 572 
12 720 672 840 884 576 624 
13 780 728 910 416 624 676 
14 840 784 980 448 672 728 
16 900 840 1050 480 720 780 
16 960 896 1120 512 768 832 
17 1020 952 1190 644 816 884 
18 1080 1008 1260 576 864 936 
19 1140 1064 1330 608 912 988 
20 1200 1120 1400 640 960 1040 
21 1260 1176 1470 672 1008 1092 
22 1320 1232 1540 704 1056 1144 
23 1380 1288 1610 736 1104 1196 
24 1440 1344 1680 768 1152 1248 
25 1500 1400 1750 800 1200 1300 
26 1560 1456 1820 832 1248 1352 
27 1620 1512 1890 864 1296 1404 
28 1680 1568 1960 896 1844 1456 
29 1740 1624 2030 928 1892 1508 
380 1800 1680 2100 960 1440 1560 
31 1860 1736 2170 992 1488 1612 
382 1920 1792 2240 1024 1536 1664 
383 1980 1848 2310 1056 1584 1716 
34 2040 1904 2380 1088 1632 1768 
85 2100 1960 2450 1120 1680 1820 
386 2160 2016 2520 1152 1728 1872 
37 2220 2072 2590 1184 1776 1924 
88 2280 2128 2660 1216 1824 1976 
39 2340 2184 2730 1248 1872 2028 
40 2400 2240 2800 1280 1920 2080 
41 2460 2296 2870 1312 1968 2132 
42 2520 2352 2940 1344 2016 2184 
43 2580 2408 8010 1376 2064 2236 
44 2640 2464 8080 1408 2112 2288 
45 2700 2520 8150 1440 2160 2340 
46 2760 2576 8220 1472 2208 2392 
47 2820 2632 3290 1504 2256 2444 
48 2880 2688 8360 15386 2304 2496 
49 2940 2744 8430 1568 2352 2548 
50 3000 2800 8500 1600 2400 2600: 
51 8060 2856 3570 16382 2448 2652 
52 3120 2912 3640 1664 2496 2704 
53 3180 2968 8710 1696 2544 2756 
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HV ETETABELLER, 


medelst hvilka man kan finna priset pa hvilket som helst antal pund hwete, da 


qvantiteten dr mindre Gn en bushel. 


Tabellen pé motstdende sida (166) anger Vigten pa hvilket som helst an, 
tal bushels hvete, majs, hafre, korn, rag o. s. y. fran 10 till 54 bushels. Med 
tillhjelp af denna tabell kan man alltsa finna, huru manga bushels af namda 
sidesslag ett lass utgdr; och derigenom siittes man i stand att begagna fére- 
gdende pristabeller (sidd. 131—165), fdr att utréna lassets varde. Fr att 
finna priset pad de pund, som lasset mdjligtvis vager utdfver ett visst antal bu- 
shels, begagnas foljande tabeller, som dock giilla endast for hvete, potatis, 
hyita bénor och kléfverfrs. 


Talen strax nedom dubbellinien ange priset pr bushel, medan talen i 
forsta kolumnen ange antalet pund. Om man t. ex. dnskar veta hvad 40 pund 
kosta efter 90 cts pr bushel, uppséker man forst talet nedanfdr dubbellinien; 
derefter later man fingret glidd nedat, tills man kommer midt emot talet 40 i 
forsta kolumnen; fingret stannar d& pa 60 (cents), som utgéra priset pa 40 
pund, nar en bushel kostar 90 cts. 


» Anm. Deolika sidesslagens vigt, sisom den uppgifves i motstdende ta- 
bell, dr genom lag faststilld i Illinois, Iowa, Minnesota, Kansas och andra 
vestra stater, undantagandes atti lowa dr vigten pa en bushel hafre faststalld 
till 33 pund och i Kansas dr den Jagliga vigten pa en bushel korn 50 pund. 
Vigten p& en bushel potatis, hvita bénor och klofverfré ar densamma som pa 
en bushel hvete, nemligen 60 pund. Tréskad majs och linfré vaga liksom 
rig 56 pund pr bushel (s4 att man fér dessa alster kan begagna samma tabell), 
medan otréskad majs (corn in the ear) vager 70 pund pr bushel — sdsom an- 
gifves i tabellen. ; 


EB=xempel. 


Hvad ur priset pa et lass hvete, som vager 2,437 pund (netto), nar en 
bushel betalas med 83 cents? 


Af tabellen pd sidan 166 finner man, att 40 bushels vaga 2,400 pund, 
kvilket ar 37 pund mindre dn vigten af lasset, som alltsd innehdller 40 bu- 


shels och 37 pund. : 


Af sidan 160 framgar att 40 bushels @ 83 cts kosta ......-.00+ssc000 ssseoenSd 20 
eae te iF nir priset pr bushel ar83 cts, kosta30 pund 0 41 
OCH 7 PUN. ...ccFccrcreccosescocossees sosssenes vePsesane senees conse dice desdoue stvenesestes 0 10 


Lassets Varde &r alltsd....000000 00000983 71 
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88/39) 


PUND. | 25] 26) 27 | 28/29/80) 31 82/33 34) 35/36/87/38139/40/41 42143/44/46 
1 lolol ofa weal alata allt Wgulaig a viat 
2 jie Hae im Gh es Ps Beas hie Se ie Sh RG ky es ey eek es 
3 1} 1} 1; 1] 11.1} 2] 2} 2} 2} 2} 2} 2} 9] a} 2) a} al a} af 2 
4 |} 2} 2} 2) 2) 2} 2) af 2] 2) 2] 2] 2! a} 9) 9} 38) 8} gi 3] al g 
5 || 2/°2} 2) 2] 2} 2) 3] 3] 3] 3-3) a} 3} si 3} gi 3} si gl 3l 4 
6 3] 8) 8] 8} 3} 8] 8] 38] 8] 3) 3] 4} 4! 4] 4} 4] 4} 4! af 4l 4 
9 3; 8| 3] 38} 8] 8] 4] 4} 4] 4) 4] 4] 4] 4] 4] 4] 4] 4] 4) 4] 5 
8 3} 8] 8] 4} 4] 4) 4) 4] 4) 4) 5] 5! 5} 5] 5] 5] 5] 5! Bl Bl 6 
9 || 4| 4} 4|-4] 4] 4} 5) 5] 5! 5] 5/5] 5] 5] 6] 6| 6! 6 6 6 7 
10 || 4| 4) 4) 5] &| 5) 5} 5] 5) 6) 6} 6} 6 6] 6] 7] 7 7 7 7 7 
20 |} 8] 9} 9} 9/10}10;10}11]}11!11/12112/12113/13113/14114' 14/15/15 
3Q  |/12/18/13/14/14|15|15}16|16|/17/17|18/18/19}19/ 20/20/21 /21|22199 
40 |/17/17/ 18/19] 19] 20/21) 21 |22| 23/23] 24/25] 25 | 26)27| 27|28|29| 29/80 
50 |!21121.22:23!24!25) 26127/27/28!29130131132!32133134135 86137.37 
PUND.| |46/47/48/49/50)51 |52/53/54)55 56/57/58) 09/60/61 |62163164165 66 
1 Hd}. 2-4) a) a) 2} aj a} af ap -at-at a} a} alabama ag 
2 || 2} 2) 2} 2} 21 2) 2) 2) 9) 9) 2) 2) 2) 2] 9} 9] 9] 9} al a] 9 
3S || 2} 2] 2} 2/2] 3] 3] 8} 3! 3} 3) 3! 8! si sl gi 3l gl 3a] al 3 
4 |; 3; 3] 8, 3] 8] 3] 3] 3} 3] 4] 4} 4] 4| al al al al al al al a 
5 4| 4) 4) 4) 4) 4) 4) 4) 4! 5) 5! 5) 5! 5] 5) 5] 5) 5] Bl Bl Ob 
6 || 5] 5) 5) 5} 5) 5 5) 5) 5} 6 6! 6] 6! 6! 6} 6 6I 6) 6| Bl 7 
7 || 5) 5} 6 6] 6) 6} 6] 6 6] 6] 6! 7] 7) 7 7] 7) 7h zl zi sls 
8 || 6} 6] 6) 7| 7 7! 7 7] 7 7 7] 8] 8] 8} 8! 8] si si ol ol 9 
9 || 7 7; 7 7, 7 8} 8! 8) 8} 8} 8) 9] 9} 9} 9}-9] 9l-9l0l10/10 - 
10 || 8} 8) 8} 8} 8} 8] 9) 9} 9} 9] 9) 9/10/10/10]/10/10/20/11\ 11/13 
20 | |15/16/16/16/17|17|17|18|18]18)19/19|19/20)20/20/21/21/21\22/99 
30 | [23)23/24/24) 25)25|26 26|27|27|28 | 28/29/29] 30/30/31/ 31/321 32/33 
40 | |80/31)/32/33/33/84)35/35)/ 36/37/37 /38/89|89|40141|41/42143|/43144 
50 | '88'89'40'41141!42143/44/451461461471481491501511521 52153154155 
PUND. | |67|68|69| 70/71/72) 73/74) 75|76|77]78| 79 | 8081 82) 83, 84/85/8687 
1 TU a Ue Ap AP ay aay aa ah aa aa ao ae 
2 || 2) 2} 2) 2) 2) 2) 2) 2) 2) 3] 3] 8} al 3] si ai al ai sl gla 
- 3 || 8) 8) 8) 38] 4) 4) 4) 4) 4) 4) 4) 4] 4! al al al al al al al a 
4 || 4/ 4) 5] 5) 5) 5) &) 5) 5) 5) 5) 5) 5] 5] Bl Bl Bl 5! el el 6 
5 6] 6) 6] 6] 6| 6) 6) 6] 6] 6) 6) 6} 7] Zz 7] 7 7) Zl v7 
6 || 7 7| 7 7 7 7 7 7 78} 8} 81 8} 8} si 8) si sisi gl 9 
Z || 8 8} 8] 8; 8) 8} 8} 9| 9} 9] 9} 9} 9} 9} 9}10;10110/ 10/10/10 
8 || 9/ 9} 9} 9} 9/10/10)10)10}10)10)10}11111}11/11}11]11/11/11111 
Q 10/10/10) 10) 11}11)12/11)11/11/11)12}12/12/19]12/19]13!13113113 
1 -)/41)11)11)12)12)12) 12) 12) 12)13)13/13/18]13113]14)14] 14|14l14li4 
20) | |22)23) 28/23 24/24) 24) 25|25|25|26|26/26/27/27|27|28/98198|29199 
80 | |33/84/34/85/35136136137/37138138/39 39/40 40/41 41/41/49|48/48 
40 | |45)45)46/47/47/48) 49) 49/50/51, 51)52/53/53)54155/55/56157157158 
50 1 /56157'57158159160161!62162/63164165|66 67167 68/69! 70]71!72!72 
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